Google 



This is a digital copy of a book lhal w;ls preserved for general ions on library shelves before il was carefully scanned by Google as pari of a project 

to make the world's books discoverable online. 

Il has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one thai was never subject 

to copy right or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often dillicull lo discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher lo a library and linally lo you. 

Usage guidelines 

Google is proud lo partner with libraries lo digili/e public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order lo keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial panics, including placing Icchnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make n on -commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request thai you use these files for 
personal, non -commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort lo Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each lile is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use. remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 

countries. Whether a book is slill in copyright varies from country lo country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through I lie lull lexl of 1 1 us book on I lie web 
al |_-.:. :.-.-:: / / books . qooqle . com/| 









I^^^H^^' 




p" 




-1 

\ 


1 










*"r *** «•*■ _**!£_.. 




H33&S1 


_ 


■,..., 







dStanfsrdJ? 

university 



r|iBRARV 



The Gift of 



J 



'\*>^*j 



^3 2-3^ 



4 



THE FIRST FOUR 




VOYAGES 



OF 



AMERIGO VESPUCCI 



REPRINTED IN FACSIMILE 

AND 

TRANSLATED 
From the rare original edition (Florence, 1505-6). 



* -> *i \ 



LONDON 
BERNARD QUARITCH 

15 PICCADILLY 
1893 



LONDON : 

0. NORMAN AND SON. PRINTERS, HART STREET. 

COVENT GARDEN. 






OLS^* 2 - 



PREFACE. 



The name of the Florentine is imperishably recorded in that of 
the New World. We all know that it was not he who invented 
the word America, and that no portion of the wrong inflicted on 
Columbus attaches to Vespucci. Formerly, however, it was not 
unusual to find him abused as a base supplanter who had 
maliciously stolen the glory of his fellow-countryman. That 
feeling has not wholly passed away even from the minds of those 
who ought to be exempt from prejudice. While acquitting 
Vespucci on the charge of theft, they raise a fresh indictment 
against him for forgery. It is to be hoped that the second 
accusation will be dropped in time like the first ; and that the 
world will learn to speak of the Florentine in the words of 
Columbus " Amerigo Vespucci . . is a very worthy man ; fortune 
has been adverse to him as to many others. His labours have 
not benefited him so much as justice would require." This 
testimony was written by Columbus to his son Diego in February, 
1505, a date which is significant in connexion with the allegations 
made by Humboldt and others to the discredit of Vespucci. His 
" Four Voyages " — that is, his first four voyages to the New 
World, are described by himself as having taken place in 1497-98, 
1499-1500, 1501, and 1503-04 ; the first two in the Spanish 
service, the other two in that of the King of Portugal. The 
Smpugners of his veracity assert that the first voyage was made 
with Alonso de Hojeda in 1499, not in 1497, and that his account 
of it is wilfully falsified and garbled so that he might magnify 
himself by concealing the names of the men under whom he 
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sailed, and by giving an exaggerated idea of the work done. It 
would follow, as a matter of course, that the second voyage was 
wholly fictitious, and that the third and fourth ought to be 
called second and third. Then it is said that the " Quatuor 
Navigationes " was first published in 1507 — an assumption to be 
corrected below— and that, consequently, Amerigo had no longer 

^the fear of Columbus (dead in 1506) before his eyes when he 
uttered his fabricated narrative. 

The fact is that Vespucci's first published Epistola contains a 
clear reference to three voyages which he had already made, two 
of them " ex mandato serenissimi Hispaniarum regis." As he 
wrote that letter before June, 1503, and as all bibliographers agree 
that it was printed (in a Latin form) three or four times in 1503 
(although the first dated edition did not appear till 1504) and 
several times in 1504-5, Columbus must have been well aware of 
Vespucci's pretensions at the date (1505) when he recommended 
him as a worthy man who " has ever had a desire to do me 
pleasure." This circumstance suffices to upset a portion of the 
anti- Vesputian case. It gives absolute proof that in 1502-3 the facts 
and dates given in the book of 1507 had been publicly announced by 
or for Vespucci ; and the absence of all contemporary denial enables 
us to accept his account as equally veracious with the narratives 
of other explorers. Confused and ill-written we must allow it to 
be ; for although Vespucci had been educated by his own uncle as 
a fellow-pupil with Pier Soderini (the future head of the Florentine 
republic), he became in later days, probably through companion- 
ship with the Spanish and Portuguese seamen, almost unfit to 
handle a literary pen. The " Lettera" now reproduced gives ample 
evidence of that fact, being written in rude and ungrammatical 

J language, jargonised by the admixture of Spanish or Portuguese 
words and idioms. Such as it is, however, we must regard it as 
the only genuine piece of sustained composition which Vespucci 
has left ; the Epistola being extant only in a Latin version, and 
the well-written letters published by Italian editors in the last 
and the present century, being admittedly supposititious and 
modern. 

The great interest which attaches to Vespucci's first voyage 
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ties in the probability that he sailed along the entire coast of the 
Mexican gulf as far as the point of Florida, and some distance up 
the shores of what is now Carolina. A side-light is thrown upon 
the subject by the map of the New World which appeared in 
the Latin Ptolemy of 15 13, and which had been in the wood- 
engraver's hands six years earlier. That map, we have some 
reason to suspect, was derived from Vespucci's design. It is, in 
fact, called " the Admiral's map " by the editor of Ptolemy, and 
has, on the strength of that name, been assigned rather to 
Columbus or Cabral than to Vespucci. It gives to the continental 
shores behind and above Cuba a conformation which agrees 
tolerably with the actual outline of the coast from Central 
America to Florida ; and only a very special pleader can persuade 
us that it is meant for anything else. Columbus, although he 
was a map-maker, did not possess sufficient knowledge to have 
designed that particular map ; Cabral was a nobleman and soldier, 
who had neither the knowledge nor the skill required. Only 
Vespucci remains, and only in the narrative of his first voyage 
can we find any hint of such a course of exploration as would 
furnish the chartographer with the necessary details. As a 
commander of one of the ships in the Portuguese expedition of 
1503-4, he would probably be regarded among foreigners as a 
Portuguese admiral. 

The "Lettera" was printed, as the type indicates, by Gian 
Stefano di Carlo di Pavia at Florence not earlier than 1505, 
and not later than 1516. As a matter of demonstrable fact, 
it must have appeared in the former year. The substance has 
been familiar to the world since the publication of the Latin 
translation in 1507, but the Italian text seems to have 
virtually dropped out of sight from the time of its appearance 
down to the middle of the last century, when Bandini met with a 
single copy. Even now only five copies are recorded: one is 
in the British Museum, a second in the Biblioteca Palatina at 
Florence, a third belonged to Varnhagen and is perhaps now in 
Brazil, a fourth was in the Capponi library at the beginning of 
this century ; and the fifth (from which the present reproduction 
is derived) is in the library which belonged to the late Charles 
Kalbfleisch of New York. Thus it has been practically inacces- 
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sible and unknown to the world ; while the faulty Latin version 
frequently reprinted and translated since 1507 has, in its blunders, 
furnished the anti-Vesputians with arguments which a sight of 
the actual Italian original could have nullified. 

Amerigo Vespucci is always said to have been born on the 
^gth March, 1451, but I suspect an error in the date. 1461 would 
harmonise better with his position as a student in 1476, when he 
wrote a boyish letter in Latin to his father. His uncle Giorgio 
Antonio Vespucci, a friend of Savonarola, was his tutor, and one 
of his fellow-pupils was that Pier or Pietro Soderini who became 
in 1502 the Gonfaloniere or Chief of the republic of Florence. 
He had friends likewise among the Medici, to whose expulsion 
from the city in 1502 Soderini owed his elevation to that dignity. 
Vespucci remembered them both in the after years, since he sent 
several letters to his patron, Lorenzo di Pier Francesco dei 
Medici (of which only one, the Latin Epistola, has survived) and 
addressed his " Lettera " to Soderini. He was despatched to 
Cadiz by Lorenzo di Pier in 1492, on business of the Medici 
banking-house, and he seems to have remained there trading or 
speculating on his own account after the object of the mission 
had been attained. He was employed by the Spanish sovereigns 
in 1496 to complete a contract which had been undertaken by 
the naval outfitter, Berardi (now dead), for the supply of some 
ships to the king. Ferdinand was engaged in a speculation of 
his own, and Vespucci took service on one of the four vessels 
which were sent out by the king for adventure in the New World, 
and which started from Cadiz on May 10th, 1497. His function 
was probably that of astronomer and chartographer, under the 
command of Vincente Yanez Pinzon and Juan Diaz de Solis, 
although he does not mention their names, but writes as if he 
were himself master of one of the ships. He returned to Cadiz 
on October 15th, 1498. The account of the voyage is anthropo- 
logical rather than geographical. From the distances traversed 
and the latitudes specified (usually with exaggeration) he seems 
to have reached Honduras on the 4th July and thenceforward to 
have sailed along the coast — nearly always in sight of it — in a 
direction necessarily verging northward, for 870 leagues (as he 
computed, which would ordinarily be equal to 3480 miles, but 
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his leagues, like those of Columbus, were always meant to repre- 
sent three miles) until he turned back in the August of the 
following year. Only two geographical names are mentioned in 
this long voyage : the province of Lariab and the island of Ity. 4- 
Neither can be identified, but the former was perhaps in the . 
region of Vera Cruz, and the latter cannot have been the 
island of Ha-iti, since it was reached in a seven days' voyage 
E.N.E. from the continental coast. It may have been Lucayo. 

He went out again in an expedition of three ships led by 
Alonso de Hojeda, which started from Cadiz on May 16th, 1499. 
He reached Brazil on June 27th, and sailed along the northern 
coast line of South America as far as Venezuela ; then proceeding 
northward from the islands of St. Margaret and Cura9ao, followed 
his commanders to San Domingo. "Vespucci stayed there for 
two months and a half, during which time he must have seen 
Columbus, to whom he alludes as being then on the island. He 
returned to Cadiz on September 8th. 

Towards the close of 1500, Vespucci was induced to transfer 
his services to Dom Manoel of Portugal, and on May 10th, 1501, 
sailed in an expedition of three ships to the South American 
coast. On the 17th August he touched at Cape St. Roque, and 
then turned southwards, reaching Bahia on November 1st, and 
the harbour of Rio on January 1st, 1502. The object aimed at in 
this voyage seems to have been to find a south-western passage, 
as it had been in the two preceding to discover a north-west 

• 

passage. When they failed somewhere in the latitude of La 
Plata, Vespucci struck out southwardly into the ocean until at 
52 degrees S.L. he thought it time to return. On May 10th he 
reached Sierra Leone and arrived in Lisbon on September 7th. 
It was about the close of the year when he wrote the letter to 
Lorenzo di Pier Francesco dei Medici, which is so well known in 
its Latin form, the Italian original having perished. We know 
who was the translator — Fra Giovanni del Giocondo, of Verona, 
then residing in Paris — but we do not know how the original got 
into his hands, although Vespucci's reference to his friend 
Giuliano del Giocondo, at the beginning of his account of the 
third voyage, suggests an explanation. This Latin Epistola 
was printed several times in 1503 and 1504, the first edition 
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being probably the undated Paris one by Jehan Lambert. It 
circulated so widely, and became so well known, that the 
fame of Vespucci began to overshadow that of Columbus. 
The Florentine thus became accidentally the rival and sup- 
planter of the Genoese, but had himself no part in shaping 
the circumstances. Neither he nor Columbus ever published 
a narrative by any personal exertion or desire. Each of 
them wrote letters which passed from the hands of their 
recipients into those which consigned them to the press. The 
Epistola is not an account of Vespucci's third voyage, as it is 
, I usually considered, but a sort of gossipy, anthropological account 
of the savages he had seen in the New World, with a special 
reference to some portion of his third voyage. Ramusio regarded 
it as a summary of two voyages. It was probably Vespucci's 
intention at sometime to publish his journal — which at that time 
he called his "Tre Giornate," but, in 1504, after his return 
from the fourth voyage, " Le Quattro Giornate." From the nature 
of his references to it, that journal must have been a much ampler 
and more exact record of his wanderings than we possess other- 
wise, and was apparently illustrated with charts and drawings. 
We venture to express a hope that the manuscript may yet be 
found in some Spanish hiding place. 

On the 10th of May (or June), 1503, he sailed again from 
Lisbon, and was very unsuccessful, but left twenty-four men with 
provisions in a fort at Cape Frio (near Rio Janeiro), and returned 
to Lisbon, which he reached on June 18th, 1504. This was far 
from being the last of his American voyages, but it was the last he 
had accomplished, when, on September 4th of that year, he wrote 
the long "Lettera" here reproduced, giving an account of his four 
expeditions. In its printed form, it is addressed to an individual 
of high rank in Florence concerned in the government of the 
State, whom he reminds of their early association as pupils under 
Fra Giorgio Vespucci. This individual, to whom he forwarded 
his letter by the hands of Benvenuto di Domenico Benvenuti, is 
clearly revealed by that circumstantial evidence as Pier Soderini, 
the anti-Medicean Gonfaloniere of Florence. The autograph 
letter must naturally have borne his name ; why this is omitted 
in the printed book can only be guessed at. The publisher was 
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apparently Pietro Pacini di Pescia, an adherent of the Medici 
party, and therefore adverse to Soderini. None of the books 
which were issued by him during the reign of Soderini contained 
any of the formal dedications to the Gonfaloniere which were 
used by other contemporary publishers at Florence, and it 
was probably he who suppressed Soderini's name. The letter 
got into his hands, perhaps, in the form of a copy made by 
Benvenuti. Gian Stefano di Pavia, mentioned above, who set 
it in type, was Pacini's printer from 1505 to 1513, but was not 
in the habit of setting down his own name till the latter year. 
His imprint appears for the first time, along with Pacini's name, 
in the " Giostra di Giuliano dei Medici," which came out in 1513 
after Soderini's death and the restoration of the Medici; but 
three of the books produced by Pacini in 1505 are in Gian 
Stefano's types, identical with those of the " Lettera." Gian 
Stefano used the same types still in 1516 when he printed 
Corsali's letter about East India, but the woodcut design on the 
title of Vespucci's Lettera belonged to Pacini and had been used 
by him as far back as 1493. The honorific title with which 
Vespucci addresses Soderini throughout the Lettera is Vostra 
Magnificentia, everywhere except in the first instance abbreviated 
into Vostra Mag. or V. M. This is a point to be noted, in 
connexion with the following circumstances. 

One of the members of the St. Di6 gymnasium (or college) was 
Jean Basin de Sendacour, who in 1503 was in Paris and conveyed 
thence a copy of Vespucci's Epistola to his friends at St. Di£, 
chief among whom were Gautrin Lud, Nicolas Lud, Philesius 
(Ringmann) and Hylacomylus (Waldseemiiller), men who were 
busy in reviving the scientific literature of the ancients. It was 
probably he, or Philesius, who had the good fortune to obtain a 
copy of the " Lettera " some time before 1507. One of them 
translated it, or got it translated, into French; and from the 
French version a Latin translation was made, as Lud stated, by 
Basin. The translator into French was of course ignorant of the 
name of the potentate to whom the original was addressed, since 
the Lettera bore no indication of it ; and the Latiniser, receiving 
the letter along with some maps from his sovereign, Duke RenS 
of Lorraine, King of Sicily and Jerusalem, was misled into the 
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blunder of supposing that V. M. and Vostre Mag. stood for Vostre 
Majeste and were addressed to Ren6. It is singular that his eyes 
were not opened by the allusion to " our school-companionship 
under Fra Giorgio," since any such association in boyhood 
between the Florentine seaman and the sovereign prince of 
Lorraine would have been an impossibility. The letter was 
printed thus in Latin, with a factitious address to Rene, at the 
end of the Cosmographiae Introductio, by Waldseemuller on the 
25th April, 1507. Numerous reprints followed, and thus Vespucci's 
narrative was made known to the world through a second-hand 
Latin translation disfigured with several blunders and omissions, 
and beginning with an initial falsification ; while the original passed 
completely into oblivion. The rarity of the latter may have 
arisen from an early attempt by Vespucci's friends to suppress 
any token of what might seem a deviation from loyalty to his 
patrons the Medici. The copy which had reached Lorraine in a 
French guise served to arouse the admiration of Waldseemuller 
so strongly that, in the text of the Cosmographia, he declared 
that the New World (instead of being called simply Mundus Novus 
as Vespucci had proposed) ought to bear the name of America, 
and his words have prevailed for all time. Yet Vespucci's own 
text was unknown, even at Vicenza and Milan within a couple of 
years after it was printed. The famous Paesi nuovamcntc rctrovati 
(a compendious collection of voyagers' narratives) printed in 
1507, 1508, 1512, 1517, 1519* and 1521, comprises the matter of 
the Epistola and the Lettera, not in their original form, but in 
retranslations from the Latin. 

It is well therefore that the New World for which Vespucci 
proposed this name, and to which others gave his own, should 
receive a true reproduction of his text, so that he may no 
longer be held responsible for the errors of the Lorrainers. The 
present publication is intended to supply that want. The text 
is given in facsimile by a process which ensures its correct- 
ness, and the translation is made with literal exactness. The 
work has not been done before so completely : there are errors 
even in Varnhagen's edition of the text, and his translation, while 
not sufficiently literal, is also marked by several faults. 
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delta corrida zonaiperchetroa2modpolodef feprenrrioneal 
xare fbora dd foo orizontt i&gtadi / & pio oedderale che fe 
Ifoledi Canada /fecodo die moftrauanoenoftri inftramenri 
T^gradtmdqaalcandiorfmo&nnoftrenaat ad ana legha 
& mezo dl terra :& bottifmo fbora noftri battdfl / & fttpati di 
genre fcdarme:fbmo alia oolra della terra/ & prima che glu^ 
gneflimo -ad epfa/haoemo uifta dl moire gtre che andaaano 
alunghoddla fpfagglatdf die drallegr&no motrotSdaw 
oimoeflere genre mfiiudaitnoftrorono hauer paoradlnoft 
credo pchednlddonondHri/&daltra ftaruratrucri firirraflcv 
no ad on montc / &c5 qa5ri fegnall facemo loro dt pace & di 
atslfta s no oollon oenire a ragfonameto con eflTo nokdl mo 
dodiegta oencdo la nofte fit pche (enaoe ftaaafto farre f luo 
go perlcolofo/ per Oare f n oofta braoa & fcnza abdgo /accor 
d&nolaltrogporno lenard di qui / ficandare acercaredalctm 
porro/o tnfenirai dooeaflkoraQimonofttenaui:&nauig3^ 
mo per el maeftrale /die cofi fioorreua la cofta Tempre a alffr 
di terra /dl contlnoo nlaggto oeggedo genre peri a fplaggta t 
fanro cfi df poinaolgari doa glornt i rrouimo aflTal ficuro loo 
go p le naol / & (brgemo atncza legfia di terra / done uedetno 
moittflimagente:& qodbglorno medefimofbmo aterra co 
banelli/Sclaltftnoi terra ben 4oJioomfni bene aordlnc:8f 
legend dl terra tmtaota fimoftraaanpfchifi dinoftra c6noer 
fadoneget noporanamo tantoaflicorarif cheueniflino a par 
tare co not ret qttcfto glorno tamo traoagllftno con dar loro 
ddleoofenoftreiconie furono fonagll flefpeodhtfeente/fpat 
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nono a tta&are con noltet facto c6 loro buona amffta rumen 
do fa no&c / ddifpedimodUoro/&rornamodaIIenauJ:et hi 
rro glorno come Tali lalbaYpedtmo die alia fplaggia (hraano 
infinite gentt / & haueuano con loro le loro donne & GgHuoll* 
fqroo a terra 1 be troo Jmo die tucce ueniuano carf (hate dt loco 
mantenimenti ; die fon raff / quati in (bo luogho fidf ca;et pit* 
ma chegiugneflimo in terra / mold df loro ugittorono a noo 
to / & duennono a riceuere un ti ro di balefire nel mare / die fo 
no grand Wimi notatort / con tanta ficutta /come fe haueflino 
con eflb not traftaro lungo tempoict diquefta (oro ficorra pU 
glhJmo piacerc*Qxjanro di tor ulta & colKimtconoftfmo /fa 
die del ructo uanno dilhndl / fi li huomini come ledone / fen 
xa coprfre uergogna ndTuna/noalrriroenri&ecomcfatiron 
del uenrredl lor madri* Sono di mediana datura / moltoben 
proporrf onarfilelot earn! fono di colore die pende fn roflb co 
me pelo dlIionr:ct credo ^fifegllandaffmo ueftid jtarebboa 
hiagchi come not : no rengho.no pdcorpo pdo-jitamo / faluo 
die fono di lunghi capelli deneri / & maxioie Irdorwe / die is 
reiidon formolcmo fono di nolco molro belli./ pdletengono 
*luifo largo ;dieuogtion parere a!rartaro:nofiJafdaaocrefce 
re pelo ncfluno ndlc dgiia/ ne nccoperchi dciliocchl ^ne in 
altra pa rre / faluo die quelli del capotehc tengpno cpdto broi 
racofa:fono molroleggleri dcllcloto perionc ndte tndarc St 
od correre / fl li huomini come ledonneiche n6 time lo ocjito 
na donna correre una Icgha / 6 due / die molte aoltHc uedS * 
mo:et In qfto Icuon uanraggio grandlfftmo da noichriftianti 
nuorano fiiora dognt credere J Ac mlglior fedonne die gllhuo 
mini:pche lihabblamo trouari Scuifti molte uotre due leghe 
drenco inmare fenza appoggio alcuno andarenotaqdo^Lelo 
roar ml fono archt.&faette moltoben fabricad / faluo dtaon 
tengon ferro /ne altrogeneredt metallo fbrrtzet inluogoddi 
ferropongonodentidfanlmaH/o dipefd/6 unfufoeUodite' 
gno forte arficdato nella pun era: fono dratori certl/chedooe 
oogliono / danno:er in alcuna parte lifano qucftt archl ledon/. 
t)e:a(trearme tenghono / come lance reflate / Scaled baftoni 
concapocchte benUTitaQlauorarLVfonodiguerra Infra loro 
con genre chenon fonodilor lingua molro crude! mem? / fen 
aa pcrdoijarc laoika ancflbnp /fc ooaper.oiagglox pena* 
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Qeando uanno alia gucrra / fcuon con Toro fedonne Iorotn5 
perche gtrcrregglno / ma perche Icuon lor dricto d manrenis 
mcnro:che llcua una donna addoffo una carlcha / die non la 
leuera unohuomo l trenta /o'quaranra leghetche moire uolte 
If ocdfmo* NScoftumano Capirano aldiuno / ne uanno con 
crdf ne / che ognuno e/fignore dl fciet la caofa dr lie lor guers 
re no e/per cuptdica dl regnarei ne dl allarghare crcrmint lo 
to / ne pit codlria difordlnara / faluo die per una anrlcha Inis 
tnlfla /che per tempi paflarl e/fura tnfra loroicrdomandart 
perche gaerreggtouano / non d&peuono dare alrra ragtonei 
fcnoche lo faccaonp aendicare h morredelotoanrepaflari / 
c de loro padriiqucftl non tenghono ne Re / neStgnore / nc 
obldtfconoadalcuno / che uiuono to lor propria libcrcaiSt co 
.ne fimuoulco per ire alia guerra e/chcquandoenlmid h5no 
motto loro/o prefo alchunt dl loro / fileua el fiio parente piti 
fteochio/ficua predicando perle (trade che uadln con lui a ucn^ 
dkare la tnorre dl quel tal parente foo:ct cofi fimuooono per 
compafltonemd ufono loftltia aim caftlgano elmal fadtoreme 
cfpadre ne la madre nd cafllgano eftgliool! i & p maraolglla 
o no mat ucdemo far qoefttone InfraToronnoftronfi fempiid 
nd parlai* / St fono moho matidofi Ac acod in quello che loro 
cnptapattanopoco/dftdbafTauocemfono emcdcfiml accenrf 
come not / pdie formaoo le pa role o nel palato/o nedentt / o 
Odhr labbtatfatuo che ufano aleri nomf alle cofc. Moke fono Ic 
dloetflta detielingue / che dl loo Jn loo Jeghe trouimo mutaj 
memo dl lingua / die no fintendano luna con laltra* El modo 
dd lor ulcere e/molto barbaro / perche n6 mangiano a hore 
cerre / fit tante uolte quanre oogltono / et non fi da joro molto 
die la oogtta uengha loroplu a mtza nofte cfi dl glcrno / die 
a roctc hore manglano:dlor manglare emd fuolo fenzaiooa 
gpa / o alcro panno alamo / perche tengono lelor utuande o 
in badnl di terra die lor fanno / o in meze zucche:dormono in 
certe rctefaAedibambada motto grande fofpefe ndlarfatet 
ancora die ^fto lor dormlre pala male / dlco cfi e /dolec dorml 
re in cpfc:8cmlgllordormauamoincpfechenecoltroni.Son 
gentepullta &nettadc!orcorpl /per t£to continouar lauarfi 
oometannosquando tias&fano con rtueteoda'el uentre / fanno 
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sett! 8c fchlft / nd fare acq ua fono alrretanto fpord &feza net 
gogoa:p4rche ftando / pariando con not fenza uolgerfi /o urr 
gogoarfi lafdano ire tal brorteza /die inqoefto non tcngho/ 
nooergogna atchunatnon ufano Infira loro matrimonii: da<> 
fchuno plgllaqoanre donne oooletct qoando leooole rcpas 
diare/ le repndta / fenza che gll fia icnuto adingiuria / o alia 
donna ocrghogna /die Inqoefto tanra llberta riene la donna 
qoanro Ihuomotnoo fono molro gelofi / ficfuora dl mlfora lo 
xorioG / & molro pin ledonne dieglhoomlnt i che fifafcia per 
honefta df rol larriftdo che lefanno per con tar for df fbrdinas 
ca fo*oria:fono d6ne molro generadue /8c nelle loro pregneze 
non fen fono rraaag(loaIchano:doro parti fontanto leggier! 
che parrurf to don dl / uanno fuoia per rocto j 8c maxtme a la^ 
oarfi afiumi / 8c ftanno fane come pefddbnotantodlCraiora' 
ce 8c erode / die le fi adlrono con lor martd ; fubito fanno ono 
arrifido con che famazzano la creator? ndaentre /8c Slams 
cfano / 8c aqoeffa caglone amazano Infinite creatore;fon don 
ne dl gentll eorpo molro ben proportionate / die non fioede 
ndorocorpl cofa/o membro malfadotet anchora che del tot 
tonadino difonde / feno domic In carne/ 8rddla oergogna lo 
ionon luwde qoella parte che poo fmagtnare chi ncnlha ue 
dole / che tacto incooprono co le cofcle / laloo qodia parte I ad 
die natora non prooidde / die e/ honeftamence pariando/ el 
peAignone. fn codnfione no renghon oergona ddle (oro oec 
gogne/ nonalrrlmentlche noi tegnlamo moftrate elnafo 8r 
fabocchatpmaraufglia ucdrctc lepoppecadote ad una don' 
tia / o p molro parrodre duentre caduto / o altregrinze / die 
tucte paion cfi mat parruritf'tno:moRranan£ molro defideto 
fediconglugnerG con noichrtfHanl.lnqncfle genre nocono' 
fcemo die ttneflino legge aldiuna / ne fipoffon, dire Mori / no 
Glodel / & piggior ch GenciiU perche no nedemo cfi face flino 
facrifido alchuno: nee eriam non teneoonocafa dloratiooe* 
la loro olta giodlco cflerc Epicurea xte loro habitation! fono la 
comunicat&letoro cafe facte ad ufo dl capane / ma forremea 
te fatte / & fabricate con grand! (Tim t arbor! / 8ccoperte d! fiv 
glle dipalme/ Gcuredcllcrcmpefte&deoenthacln alconl loo 
ghl dl rata largheza ftlonghcza /die In una folacafa trou£tno 
cbeftauano 6oOtanimc;8cpoputaclone oedemo folo dl ttcdid 



cafc/ddoe lhmanoqnatfift>mtfa anlme:dlo6o In died annl 
muta no le population! :&dom2da to pcrdie lo faceuanorpcr 
cau& del fuolo die di gla per fudta za ftaua infccto & corropro 
Archecaufaua dolenria nccorpiloro /diedparue buona ragto 
ac:leloro ricchcze fono pennc di uccdli di piu oolori i o pa' 
ternoftHnl die fanno dofli dl pcfcl /o in pierre biache/o uerdi 
leqoali fimettono plcgote & pic lab bra & orechhficdaltre tnol 
tc cole cfi noi icofa alcana nd (e (timiamomon ufano comer/ 
do / ne comperano / ne uendono* in condufione uioono / 6c 
fieomenranoconquctfodicda loro naturaXe ricchcze chc in 
quefta noftra Earopa &in altre parti ufiamo / come oro / gioie 
peric ficaltre diuirie / non le renghono in cofa ne(Tuna:er an/ 
chora die ndfe loro terre lhabbirto / non trauagtiano per ha/ 
aette/oeleftimano.Sono liberal! neldare/ chc per maraui/ 
glia nl nie£hanodio& alchana:et per contra rio liberal! nei \ 
domandare / quando fitaonftrano uoftri amid: per el mag' 
gtore fegno dl amifta / die at dimonftrano/ e / chc ui danno, 
fedonocloro / & leforo figliuole t & fi tienc per grandemen' 
tehonoraco ; quando unpadrero una madre craendoui una 
foa ftglioola j ancbora die fia moza uergine / dormiare con 
fetecr tnqudfoufono ogni terminedf amifta.Qtfandomuo/ 
lono /ufono tiarli modi di arequfe / & alchunl gl in terra no 
con acqua & lor utuande aldiapo / penfando die habbino a 
mangiat anon tenghono/ne ufono cerfmoniedilumi / ncdl 
piangere.lnalcunt alert laoghl ufono dplubarbaro &inhu/ 
mano inrcrramento : che e i die quando uno dolcnte / o in/ 
fettrio fta quafi die netlo ultimo paflb delta morte/cfuol pay 
rend (o leuano in uno grande bofcho / & corichano una di 
quelle loro red / done dormono / ad dua arbor! / & di pot lo 
metcono in epfa / & U danzano intorno ructd un glorno: ec 
uenendo la node / gliponghono alcapezzale acqua eon alrre 
uioandcychctfipoflamantenerequattro/ofdglornU&dlpoi 
lo lafclano folo / 8c tornonfi alia poputarione : et fc lo infer' 
mo fi adiura perfc meddimo / femangia / 6c bee / ficuiua / fi 
torfta alia populatione / 8c to riceuono efuoi con ctrimoniai 
ma pochi fono quell! die fdiampano:fenza chc pi u fieno uifi/ 
tad /fimulono • fcquelloe/lalorofepultumet altrl mold co 
flumi renghono / die per prolixlra non fi dleonflt- Vfono nd/ 
Icloro infermitadi oarii modi di medicine / unto difficrcng 



dalle floftre/che draaratrigllauamo come neffmofcampaoat* 
cbc melte oolte ulddi / cK ad ono Infcrmo dt febte qo£do (a te 
ncoa In aogum&o / to bagnaoano o5 molta aoqua fredda dal 
capo alpleidlpol gttfaceuano on gran fboco atomo i haven* 
do* 3 uolgcre 8c rioolgere alrre dor horc tSto die lo canlaoano 
& fo* fdauanodormire / Ac mold fanaoanotcon qoefto afano 
molco la dicta ichc fttno tredi fenza ml glare / 8ccofi dcauarfi 
fangue / ma no dd bracdo / falao ddle cofde 6c de lombi 6c dd 
It polpe dene gatnbf ;alfi pronocano et oomtto con loro herbe 
die fimcttono ndla bcocha:8c alert moltlrlmedll ofanof die fa, 
rebbe lungho acontargIi;pecchanomoIto nettaflegma 8rncf 
fangue a caufa ddle loro uJuande/che elforce fono radid dt 
hcrbe 6c fro Ac 5c pefd:a5 tengono (emente di granome daltrc 
blade? featlorocbmuneuib flcmlgia re ufano una radtceddno 
arbore/deHaqualc fanno farina ScaflTal boon^/ Acladifamand 
f uca / 6c altre die (a chiamano Cazabl / 6c attrelgnamf zmaii/ 
gion podia came / faluo die came dl huomorche fapra ooftra 
Magnificenria / die In queto fono ranro Inhuman! / die era' 
paffano ognl beftlal cofttinjerperche fimangtonq turd doro nt 
tnid die amazzano/o pigljano / fi femine come mafdii icon 
tanta eJFcrifcifchea dUio pare cofabrurratquaroplu aucderio 
come ralaccaddr Infmitlflime uolre / & T moire parti uerderioi 
Acfimarauigltorono udendodire a not che no d mangfamo 
enoftrl nimtd :et qucfto credalo per cerro uoftra Mag.tbn tJto 
gitalin loro barbarlcoftumt /die dfiierq atdireuien menotte 
pche In qucftl quatrro otaggi ho ulftc rante £ofir uade a noftfl 
coftumt / midtfpofi a fcriuere on zibaldonr r die loditamo te 
quarrro gtornatetndquale ho rdaro la maggf or parredettect 
le die lo ulddi ; aflat diftinceamcte/Icoondo die mlha portoel 
ml o dcbileingegnosdquate anchora no ho publlcato / perche 
fono-dl ranto mal ghufto ddle mte cofe medefime/ che n on ten 
gho fapore In epfe che ho fcripro / ancora che mold mlconfor 
rlno atpubllcarlorfncpfo fiuedra ognl cofa pmfnurotalfi die 
nonmf allarghero plo In qodto capltolo : perche. nd prooeflb 
dell a lettera uerreroo ad moire alrre cofe die fono pardenf adt 
quefto baftl qoanto alio on! uerfale . In quefto priiidplo non 
aedemocola dl motto proficto ndla ttrra / fatooafdiona dt> 
moftra doto:credo die lo eaofaoar perche nd ftpauamo la lln<* 
goatdie Inquanto alfiro ficdlfpofirione delta terria/non fipuo 
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fcggiando di continue la terfftradfaqoafefacemo moftefaM 
le/ fchaocmo ragfonamcnri conmofcagcntei &alfincdicctxi 
giorai f imm' -mere uno potto / dooc fculmo grandiffimo 
pcrieok * ' ^iacquc alio Splrito,su«Ju.;rd:cxfu in qucfto mo 
do«Fomo accrnt In on porro / done tronamoona popularione 
fondara fopra (acqoa conic Veneriajrerano circa 44»cafe gran 
de adufo di caplnef ondare fopra paligroflTiffinu/&irneuano 
Icloro portc/o entratc di cafe adufo dl ponri leoatohOc dona 
cafa fipotcua cotrere p turre / a caufa dc pond feuatol chc gitra' 
oano dl cafa in cafa; & come lc gentc di eflc dueddftno/ moftra 
rono hauere paura di nof / Stdifubiroalzaron rurticponthfit 
ftando a oedereqoefla maraoiglia j oedemo oenlre per dmare 
drca di 22 .Canoe / die fono manlera dl Idro naulii / fabrlcarf 
dun folo arbomequalt uenono alia oolu dc noftri battef II / co 
me fimaraolgiiatftno df noftre cffigtc 8c habiri / &fitennon 
iarghi da noi*8c ftando cofi / facemo loro fcgnall cK ocniflino 
ft nol / afiicurandolf con ognl fegno di amifta: fcolfto chc non 
oentoano / famo a loro / & non d afpedorononna fi farono a 
terra /flc coo cenni tidlxenodicafpeftaflimo/ Scene fublco tor 
nerebboOo:& farono drtero a on monre / 8c no tardoron mol 
totqujdotornorono /menaoan feco i6«fandulleddleIoiw8c 
Inttaron coneffe nelle loro Canoe/ 6c fi ucnono a barrdlttSc f 
dafdiedan battdlo nemiflbn 4*chc tantodmaraulgliSmodt 
que fto afto / quanto poo penfare V*M« 9c loro fim!(Tono co le 
loro Canoe Infra noftri bandit/ uenendoconoi pariandotdi 
tnodo chc Iogludic3mo fegno dtamiftat&andan do in quefto 
oedemo tientre molra genre p dmare notando /die ocniuano 
dalle cafctStcomeGnentflino appreflando a nol fenza fofpo 
ctd alotno I in qfto fimoftrorono alle porteddle cafe certedon 
aeoecchie /dandograndlflimi gridi 8c drandofi ccapelli / mo 
Srando trffttdatp ilehe dfedono fofpectate / 6c rlcorremo da/ 
Ichedqqo alle arme:& i on fublto le fandolle cR tenauamo ne 
battdlt t figlttorono almare / & qoelll delle Canoe fallargoron 
da not /AccomtndaroncSloroardhi afaettardi&qadii cfiue 
niano anooro / dafcono traeoa ona (anda dl baflb nellacqpa 
ptocoperta diepotcoanotdimododie oonofdoto drradimeM 
eominciimo n5 folo c5 tore a difenderd / ma afpramfte a of/ 
fcndergli / &fo20bramoc5ftbartdt1 molte delle loro A Imadlc 
o Canoe/ cheoofl lechtaraano / faoSmo iftragho/8t toed figlt 
torono anuoto / ladtacte dlfin anpar ate le loro canoe / c6 anal 
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o 20 > 6c mold reftoron fcrlri: 8c dc noftri ftjron feriti 4. 6c tuctt 
fcamporonogratia di Dio;pf£li3rao duedelfe&ociutte &{toa 
huomtni;8c rumo atlelor cafe / & entrtrno in epfe / & In tut/ 
re nohrrouamoaltroc&due uecchie 6c uno 'bfermo:togiiemo 
loro molce cofe / ma di podia ualata j&non uoltmo ardere to 
ro lecafe / perche d parena caricho dlconfdenrtat Sc cornJrao 
atti noftri battclli con claque prigionfc&fumod allc naui / 6c 
metrcmo a dafchuno deprcfi uiipato di ferri in pie / faluo che 
aUc moze:&lanofte uegnenee fifuggirono ledue fandtdic 6c 
uno delli huomini piu fottlf mete del modo; 6c lafrro glorno ac 
cofdimodifalirediqftopono 6c andare pin tnanzitindirao 
dicorinoo ailongho delta cofta / haoemo uifta dunalrra gentc 
cheporeua ftar difcoftoda qadta # yo*(eghe:& la troaimo mo! 
rodifferetcdi lingua &dicofhjmi:accord3mod» furgf re/ &aa 
damocofibartelli aterra / Ac uedemo flare alia fpfaggia gran/ 
di film a genre / cheporeuanodTerealpledi 4ooo*anlrae*&co 
me fumo gluiitt e6 rerra / nddifpc^orono/ 6c fimiflbno a fog 
glrepebofchi /dlfmamparando lor cofe: faltimof terra /8c w 
mo perundiminochcandaua albofcho:&r(padoduntfrodi 
baleitro trouimo lelor trabacchc / douehaueuon faftogran' 
diffimi fuochi / & due ftauano cocehdo lor uiuJde dc arro^en^ 
do di molri animali & pefci dl molt r forre:doue uedemo cheat 
roftiaano uncerro animate eft pareua unferpere / falaocfi no 
reneOa alia 1 & nr Ha apparenza tito brutto / che molto dmara 
ulgMmodel/afuaf:erc2a:And5ruocofipletorcafe/ouero tra 
bacche / fit rrou£mo mold dtqueft! (erpeci uluU fccron legatt 
pe pledi / 6c reneuano ana corda allointorno del mofo /eft n5 
poreoono aprlre la bocca /come fifa a cani alanl > pche no mot 
dinoteron diranto ftero afpedo/ che neflunodinoi noardioa 
di tome uno / penfando cheron urnenolufcno di grandeza di 
uno cau retro 8* dilugbera bracciouno ficmezottegono epiedt 
lunghi & grofli 9carmati c6 groffc unghie:ttngono (a pelle du 
t*Sc /ftr fono di aar}i colorltdmufo 6c tacda tengon di ferpetrt 
6c dal nafo fimuooe loro ana crcfta come ana legha / che pafla 
loro pelmezodellefdiiene inftno alia fbmmltadella coda if n 
codufionegligiadicSmolerpi Acuenenofl/fltfcgli mSglaaanc* 
rrouimocheftc^uono pane di pefd pIcchoH dheplgfiaoon del 
dare / con dar foro prima on bollore / amafiadJ 6c fame pafla 
dtefli/opanc / & liarroftiuano Infolla brade;cofi U maagix/ 



Mhotproaamolp iBcttot&mo die era boonottencuono tanee 
altrcfortcdi mafigiari/8cm4xinicdtfru^c Acradice /die4areb 
be cola largha raccontarle grainutb; audita die la £cn tenon 
rluenioa/aocordliBOflo tocdiare neiorrclorocofa alcana pec 
migfior aflicurarttt& laffamo loro nclte crabaccfae molte dcllc 
cofc noftre in luogo chele pottfTwo uederc / & tomamod p la 
notoallenauirfljaltro gioroocomc uerilfle eldi / uedemo al 
lafpiaggia Ifinitagcnte:& fumo arerra; fcanchorache dindf 
fimoftraffmopaurofirtuttauolra fiaflicuroronp a trattare o5 
ooi / dandfed qoato loro domadaaaaic:& moftrandod raolra 
amid oortH y ddixeno cB qfle erono 1c loro habitation! /& die 
eroit uenutl quiut jj ferepefcheriaf&clpregorono die fuflimo 
alle loro habitation! & population! / pchcduoleeano riceqere 
comeapiid* Ac fimifeno a tanta amifta acaufa diduahuomlni 
chetenaaamoconeQbnoJ prcfi / perdie cranoloro nimid:di 
modo cheuifta ranta loro importunatlone / facto noftro confi 
gtfcw accordSmo a&dt nfol diriftiani andare co loro bene aor 
dine / Ac c6 fermo propoljto / fe needfario ftiffe / morireser dl 
poichefumo ftatiqai quafi rregiorni / fumo c5 loro per terra 
d fen tot Ac at re leghe della/plaggia fumo co una populadone 
daffai genre Ac dl pochc cafe / pebe no eron piu die nouesdouc 
fiimo ricdiurtcS rante Actantcbarbare ccrimonfe/ die-no ba 
fta fapenna afcrioerletdiefuronoconliballi AccandAcpianri 
tnefcolad dallegreza / & con moire uluande; & qui demo la nd' 
ctctdone dofferfcno le loro done /cB nddporauamodifende 
reda Ioro:Acdipoidefferc (lad qui la nofte & mezo laltro gtoc 
no / ftiron rand epopali die per marautglia dueniuano a uede 
re / die erano fenza conto: Ac H piu uecfhi dpregaaano cB ftifll 
mo con loro ad altre populadoni / die ftauano piu drento in 
terra / moftrando dlfardgridiflimo honore;per onde accor 
damo di airfare: & n6 at fipuo dire quanto hoaore dfctionos 
& fumo a molte populadoni / taneocheftcmo nouegiorni net 
oia ggto / tiro cB di gia inoftri chdftlanf cfi eron tefiad alfe naoi 
Rauano co fofpetto di noi: Ac ftando drca 1 3 .Icghcdreto infra 
terra / dellberimo tornarcene allenauiiflt alritorno era fcSta la 
gente fi huomlni come done die uennon conoi infino al ma^ 
re/ die 60 cofa mlrabile: Ac fe alcuno de nofto,ficanfaua dd ca/ 
m'ino / dleuauano in loro rcti molrodifcanfiuamftc:&alpal> 
la re dell t fiomi / chefono mold & molto grand! /con loro ar/ 
tifididpalTauano tanto fiend / die n5 ieuauamopericolo *lcu 



no;Bcmcfd(fi!oroofriwnocaH(xh r dcf?ccofcrfirdhatify 
oon date/ die eron ndleloro red perdormtre / fc ptumaggt 
motto ricchl / mold ardit fit frecde / infiolti pappagalll dtoa 
fit color!* fltatrri traeuano con loro cartdii dl loro mantenl/ 
itacntf i &dtantmalhdiei»aggior marautgJia uidiro /<Jic per 
bene auenryraro firenwaqudlo rdie haum Jcr a pa flare orta 
acqoa / dpoteoa potrare adoflb: et gfuncri die forao a ma/ 
re /ocnoco noftrt battclli/ en tiSmofep fnet era rata lacaldia 
drc loro faceuano penrrarenellibattrili / & uenire a wdere 
le tioftre nao.i / chdmaraulgllauafno: &coii libattelUJeaimo 
dlepliquaaupotetno rflc&imo alien aui / & rami oenono a 
nooca/chedtenemoperlmpacdati peruedrrel tanta gente 
pellenaut/cheerano plu di ml He anime mcrt nudi&fenza 
arme? marauigilauonQ dellt noftri apparecchl & artlftd / H 
grahdezaddlenaofeer con coftoro daccadde cofa ben darl* 
derc /die fti /die accordimo dl fparare alcunc deRe noftft wt 
tfgUerte r&quandofaUeltuono / la maggior parte dt loro g 
paura figlrtorono a nuoto nd altrf raenri die fifannolitanoc 
chi cfi ftannoalleprode i cheoedendoeofa paorofaf figittony 
nelpanraoo ; taf free quella gente: 8c qudlt die reftoroiv nrilt 
rinrf/ftauanotanto tetroroa/checenependmodiratftAoi 
pare It afliairitao con direloro &e c6tjoeUc*rml amaiaaa^ 
moenoftri nimld:et hauedo fofgacottKStb efgforno ncltetia 
uL i dlcetno loro die fene aodaflino / percheiK4auam^partl/ 
re la node / & cofi fiparriron dk no1 o5 molra amlfta / Stated 
re fenefijrono a terra* In qoefta genre / Jttn loro terra conob 
bl & ulddl tanti dcloro coftttmf aclor modi dl otoete / die n5 
euro dl allacgliarmt inepfitprrchefapra V.Mxorile theta/ 
fcono delli miel uiaggt ho notate le cofe ^to maraotglkrie:^! 
ttmoho ridocto In on oolume in (Hfodf geografia rV (e Ihti* 
cold leqoattroglornatetneUaqaahropera ficondene lecofe $ 
Orinoco / Ac per anchora no fene data fiioni copla i perche tua 
neceflarioconferiria«(^e(latetTae/|k>palari(1tm^/^dlg^ 
teprena/ Acdinftniri ftomf /anlmallj^ochlifcmo fimifl ano* 
ftri / faloo Lfont i Lonzr/cerul / Pord / caprluoli &dantt:8e 
qtfcftl ancora reoghonca(dma\ii(TonAf tamo regfiono catut 
II *e moll / ncc6 reodenctpafint * ne cani / ne di forte afotitia 
befUame pecahofo / nenaartnoi4i>a fopo rid II alert anlftiali 
ehet^bno/flctucdfoitofalda^ fiferqono 

per loro fcruWo i die nfcftteflbn con tare, Ghe ditemo datctf 



occrffi { die Ton ranti ft di tanre forte ftcofori di penne / die a 

marairiglla oedetli. La terra e/molto amena ft frutfuofa t pie 

na dlgrandlflmie fdue ft bofchlr ft fcmpre fta ucrde/chcmal 

non perde foglia*Lefructe Ton tame /die forio foora dint) roe 

ro/ ftcUflbrmealtucto dalle noftre. Quefta terra fta denrro del 

la Jorrlda zonagiuntamcote/ o di baflb dd pararello/ die de>> 

ferine ettropf co di Cancendoue alza elpolo dello orixonte 2$ 

gradi nclfine ddfecqndodyma. Vennond aoedere mold 

pcpoli / ft fi roaranigliatiairo delfe noftre effigie ftdinoftra 

blanche:*: ft d deniandoron donde nenauamorftdanamo 

loro adinrldere / die trenatiaroodal clelo / ftdieandanamo a 

order* d modo / ftlo credcoano Jn qoefta terra ponetno fon 

tedlbapteftmoifii infinltagpitefibaptezo /ftochlamanano 

In tor lingua Carabf / ehcoool dire hoomlnf di gran Tantdoi 

lia. Parrimp dl queflo pcrtot&ia prouinda fidlce Lariabjft 

nauigSmoallungo delta cofht fempre aulfta delta terra /tan 

tbehecorremodeffa $ 70 Jcghe turn nit uerfodmacftrale / 

feceendo per epfa moire fade / ft traftando con molra gentet 

ft in mold Inoghi rifchartimo oro »;tna non motta quanrf ♦ 

la / chcaffal factmo indlfcoprire la terra / ftdi fepere che re 

nraaflO-oro,£rauamo gf a ftari 1 $.mc6 nd nlaggio ; & di gia 

cnanfli ftll apparccchl erono roolto cofmnari / 8c H hue mini 

canfatftaahordiimodteomune ccnfiglio pontic noftre ffli 

nl amontei ft rlcorrerle per tfancharie / die faeenano mofta 

acqua / ftcalcfatatle ft brearle dinoono 1 ft tornaroroe per la 

colta dl Spagna:ct quJdoqueftodeUbetfmo / ftaoamo gfon 

ti connn porto dcnlgttor ddmoridomdqtialr entrSmoton 

Ic noftre nauhdooe rrooimojnfiniu gentnlaqnatfc cottttiol 

ta amifta drier ne: ft In terra fircemo ton baftlone con H noftri 

battel!! ft con tondli ftbotteftjnoftrearrfglierle/ che^ioea^ 

uano per mcro:et dtrcarichate ftallopglare rtoftrenaoi hlerty 

tamo In terra / ft lecorreggtmo dl tucu> quelle che era ucr 

ccflarioi & la genre dWerraddette grfdlflimoaiotoift di con 

ttnuo dproncdenono ddle loro uf uande:die1n $fta porto pa 

cheghuiMmoddletioftre/diedfedoDO boon gtuocpsperdhe 

tenaoamo elmanrenimemo per la oolta pocho fttr!fto;douc 

fttmo s 7«gtorQl :et andftno molte nolte alleloro popalatlo 

nlidone dfeccoono gramWfimo henort^et oolendoci pard 

re pernoftro nlaggio / dftdonotidilamodlcoflieetnLcemr 

pi dellaono ocniuano peria tola di fibre 1 qvefta lor tern tma 

genre moltocttukle / fit loro nimicu&conrtadimcnd /o 00a 



fbfzi amazanano rtiofrf di loro j &feUmanglatnndi#alai/ 

Di capduauaoofy Acglttauauari pcefiaU^iorcaie/o t*trat&c& 
apena fipoceuono aeicnderedalorojfacccodad fegnalichc 
erano gentedi iCole / &poreuono4Uredrouu^n mare loo* Ic 
ghe:et con carita affeftione ddiceuanoqucfto/ chcio credit 
mo loro: & promerremo loco dtucndlcarli dlrauta ingiuriat 
Ac loro rtitoron molro aUegd di <jtto;et mold di loro a offwv 
fono di ocnire con effo noi / |na no gtfuottmo leua neper mot 
te cagioni / faluodhe ndeuimo fepce /c&doqditioacichc fine 
niffmo poi laCanoe; pcrdie noduoiatfatfJP obligate 9 tpr< 
narll a loro jecra ;&furon contemner eofidpartimoda que/ 
fie gefidt* Jaflandoti molidamid .noftri : ct rt mediate noftrc 
toaut 1 be nauigando feptegiorni alia uoita dd mare pdueny 
to Infra greco .& tatancetet alcapodelif feptc gtoml rifeotf 
rrimo ndle ifole /the eron moire / fc alcuitc populace / fc al 
trcddcrtej&furgemo con una dicpfeidoue ued<mo molca 
genre che la chiamauano Iri:et ftipad enoftri hattdli dibuo/ 
na genre A&iodafduino ne tlri dibomharde/ fiimo alia not 
ta di terra:dooe trouamo ftarc alpiedi 4ooJtoomtot & mol 
reddnc/ & tucri dtfhudt come epaflad^Hron di buop corpq* 
&jbcn pareiiaoo huomlni bdlfcpQtpercheecoab arraati di lo 
to armi / che fono. ardil / iaertc & lanccjet hi maggtor pane 
di loro reneuano tauolacchw quadrare*& di modo t depone 
iiano / che non gllmpediuono d crarre deUo archo : et coma 
fcmo adrcha dlrerra conlibattelli ad lit* tiro darcho / cutd 
falroroo ndlacqua a dracd lame / fcdifenderd che non fal' 
taflimo fterra* St rorri eron dipin&i ecorpi bro di diotrfi colo 
ri / Acimpiamari cS£cnne:8t ddfeeuano Iciingne cfi coil riot 
erano/ che qo4docofi fimoftraoano diptofti flcfpiumatl/ che 
daoon fcgnalediuoler c6batteretfttiroperfcueroron f defen 
derd la rerra /die fomoflforzad a giocane co noftce artigUc^ 
de:ce come fenrireno d cubno/ fcofdono deiorocader mortt 
alchunt / rncrt firraflcno alia rerraipfcr onde fticro nofttxxtfft' 
glio/accordimo faltare f rerra 4z.di noi: & fe darpeftaffino/ 
combiner con loroxcofi falrari i terra cdnoftrc arafty loro fi 
oennono a noi / fltrombarreroo a drcha dtin*hora t cfi poco 
uanraggio feulmo loro/ faluo cfi enofttf baldlrtcrl * fpingac 
died neamazaoaDoalctmo/&lo*>fcttron cerri noftri; & que 
fto era / pche no d afpeOaoaoo nd aldro di land* nedi (pas 
da:et tanta forza ponemo alfine / che ncnimo altlro deflt 

bji. 



fjmdc / Stcomeghaftaffino lenoftrearmf / fimlflbno in foga 

per emonri fc bofchi f Ac d lafdoron of ndtorl dd campo con 

molddlloramorri auffafrfcrfrij&perqoeftogiorno non tra 

btgHiroo altrtatfd dl dare loro dricto / pctche ifcaoamo mot 

toaffartchad / fccenetornimo allenaol can tanra allegreza 

defcpte hoomlni die con noi eron oentef / die nScaprtnano 

tafecqiftwocQdpJalRbgfomo/ ocdemooettire per la terra 

fpannnmerodf genre /rurraofa confegnali dibattaglia lb/ 

oasKtocorol/^ahrioarUfhtimendcbeloroaran ndlcgoet 

leifltmcridlptacd&lmpipmtdj cheeratofa btneftrana a 

oededf rilperchc tocre le naoi fedon coniiglfo / & fa ddibera 

to p*t cheqoefta gpnre ooleoa con not nlmtdda / die foflimo 

a oederdcon lonfry fed! fare ogpieofa per fared! amid: in ca 

fo die ndoofdfino noftra amtftavdieli rrattafftmo come nts 

mtd / &cheqo£d ncpofcflimo plgliaredi loro / rocri fbfiino 

npftrl fchtaof ttt atmarid eomeroiglior potauaaio / ftimo al 

laoolra di tcrra/flc non ddiftfono enalrare in terra / credo per 

paarack!!ehombarde:&fa(rimoIterra <,7«huomini in quae 

tro fqoadre/ dafchon Capltano con la foa gentetflt fiimo alle 

man! con loro: &dlpot duna (ongba battaglia morri mold 

dl loro / glimetr&no ifoga / & fcgulmo lor dricto fmo a una 

popolarione/haoUo prefo drca di z < o»dl loro / & ardetno 

la popolartone rtc ceoerornimo con otcroria & con z 4 b.prt 

glont allenaol 1 Iafdando di loro mold mord &&rtri; 8tdc 

noftri no mod pio die ono ; & zzJcriti / cfi ruai fcamporos 

not dto fit dngradatp*Ordln5mo noftra pardta / 8c li fepte 

hoomlni che dbqoe neeroif feritl / prefono una Canoe del 

Ulfola/& co fepte prigicnl die demo loro s quatrro ddne 6c 

tre hoomlni / fenerornorono allor terra mofto allegri / man 

irfgttidofiddlenoftreforzet&c not alfi faccmo oda pSpagna 

cort *22:t>rfjrionlfdriaot:&gfognemo ndporrodi Calls adt 

K^doAobre 149^dooefiimobcnrfoeQotl /&oendemono^ 

ftd fctoaohQucfto e/qoello die mlaodiadde In qucfto mlo prl 

100 olaggto dipin notabile* 

CFInMce elprlmo Viaggio, 

C Comtnda dfccondo# 




QVanto alfreondo Vligglo / ftquclfochefnepro alddi 
pin dtgn -> dt roemorla/ e/ quello diequl regne.Parrltno 
delporrodiCahstrenaiiidicSferaa adt 16.diMagg1o I499 
Stcomtocifimonolrrocaminoadlrltrt alleifoleddcanoaerv 
de / paflando a otfta ddla lfola di gran Canarla:et nam M" 
ulgamo /chefumo atenere ad una lrbla/chcfidlccllfoladet 
fuocotet qui facta noftra proulfione dacqua ScdKfgnc/ pt.> 
gtilmo noftra naatgatlone per IlllbecctotSc In 44.gJomt fb 
mo atenere ad una nuoua rerrar&lagludfca'moeftere terra 
rerma /8cconrinuaconfad!fopraft& menrionetUqaafe e/fl 
tnara flrenro ddla torrid* zona / 8c fuora della linea equinox 
crlale alia parre dctlo aoftro:fbpra laquale alzadpofoddme 
ridtonc'4. gradl fuora dognldyma:&dt(la dalle de£c tfble 
perdneroHbecdo 4 ooJegherfictrouamo effete cqtnltegfor 
nloan'enocrripchefumoadepfa adl z7.dtGlogno/qaan 
do dfofe ((a circa del troptco dl Canecfslaqual terra rrouamo 
cAe'rerucra annegata 4rplena dtgrandifliml numt.fnquefro 
prlndplo nS aeSimogaiu alamjfcfurg&no con noftrc natit 
Bcbottamo fuora etiofrri batrdlhrumo con epfi atrrra ttceo 
inedlco/IatroaarnopiciMdigraadilI[mlfiuail/&aRncgan 

b.liU 



per grandifliml fiuml die trouimotfit la cSmettemo In mofoe 
para / per uederc fc poceflTuno entra re p epfa: & per le grandl 
acquc cfi traeuono eftumi t con quato rrauagtlo pocerao / no 
crouimo luoghoche nonfutTi anncgatomedemo per eftumi 
mold feguali di come la terra era poputata:&uifto cfi pque 
fta parte non la potauamo entrare / accordamo tornarcene al 
tenant/ ficdioomerrerla paltra parte: 5c leuatamo noftre aa^ 
chore; ficnauicSmo Infra leuanteficfciloctiio/oofteggianda 
di conti nouo la terra / die cofi ficorreuav fie in moire parti U 
comettfcuo infparto di 4ojeghe;&tuctoera tempo perdue 
to:trou5mo in qucfta cofta che lecorrenre del mare erano dl 
tanta forza ichenon dfafdauano naoigare / & tucte correua' 
no dallofciloccho a(macftrale:di modoche uifto rantl lncoa< 
oenlcnti per noftra nauicatione / ftcto noftrocofiglio / accor 
damo rornare (anaufcatione alia parreddmaeftrale: fie tans 
to naufcamo allungfio delta terra ) che fumo a tenere un bd/ 
liflrmo portotdquafe era caufato da ona grande ifota / che (fa 
ua allentrata /ficdrentdfifaceuaunagrandifiima infenata:9c 
nauicando pqntrare inepfo/ prolangando (a ifola / hauemo 
niftadi molta gentc:et allegraticf / uidlrlzzamo noftre naui 
per furgcrc douc ucdauamo la genre / cfi potauamo Rare pia 
almare drcadi quattro !eghe*er nauicando in quefto mode*/ 
haucmo uifta dana Ganoc/che oeniua co alto mare: 'ndlaqua 
le uenhta molta gentetficaccordamodihauerla alia mano: fie 
facemo la uolta con noftre naul fopra epfa con ordlne cfi ndi 
non ta perdeflimo: Ac nauicando alia uolta fua con frefco tern 
po ; uedemo che ftauano ferml coremialzatl /credo per ma 
raulglta delle noftre naui: fie come uf dono die noi d andauas 
mo apreffando loro / meflbno eremi neltacqua / 8c cominclos 
rono a nauicare alia oottadi terra :8c eogic tnoftracopagnia 
nenilFe ana caroudU di 4 ^.tonelif motto buona delta uda / 
fipuole a barlouento della Canoe: AcqaandoJeparae tempo 
darrlaare fopra'epfiu allargo ii appartcchit fieuenne alia uol 
ta fua / 6c noi alfiiet come la caroudletta pareggiafle con lei 
& no la uolefli inucftire / la paflb / fiepoi rimatr focto oentoi 
Ac come fiucdeflino a oantaggio / comfndarono a far forza 
00 rem t pfuggiret&noiche rroulmoebarrdli per poppa gia 
ftipari di buona genie / penfando cfi la pigf tercbbonot&tta/ 
oagliorono pfudiduchoit j fictafinciirlacaiouclkcra iaab 
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era aofra nontornaua fopracpfa /faperdauamo: 8c come fi 
utddeno ftrefti daita caroueila 6c da bauelli / cucri (igtccarono 
almarc /cheporeuono elfere.70,huomini:8tdiftauanodater 
ra circa di due Ieghe:$ feguedolrco batrclli / in tutto elgiorno 
nonepocemopigUarepiucfidua /chefu pacerco:glUlcri rue 
fi fi furono a terra a faluamero : & nelia canoe reftarono 4, 
fandullhcquali noneron di lor gencratione /che llcraeuana 
prefi dallalrra terra; 8cli haueuanocaftraci / chetucti eron fen 
za membrouirile/ Sccoriia piaga frefchaidl che oiolro cl ma 
rauigliamo: & meffi ncile naui v tirdixeno per fegnali / che II 
haueuoo caftran p mangiarfclh&c fapemo coftoro era no una 
gente ) che fidicono Camballi / rriolco dflftrari / cK mangiono 
came humana.Fumooonlenaui / (cuandoconnoi ta Canoe 
per poppa alia uoltadi terra /Afurgcmo acneza leghatflcco 
me aterra oedtfbmo moUagencc alia fpiaggia / fumoco bar 
telii a terra / 8c leuioio con epfo not edua huominini che pu 
gliamo: 8c giuncti in terra / ruaa la gcrc fifuggl / 8c fimiflcno 
cbolchhccallarghamo unodelll huomini / dandogli mold 
bnagli /&cheuolauamocflTereloroamicitelqua(e fecemoito 
bene quel I o li mandamo / 8c trade feco toaa la gente / che po 
tetiono effere ^oo.boomlni/et molte donetequali aennono 
lenza armc alchuna adondc ftauamoconlibarrelliier faOo 
con loro buona amlfta / rendemo loro lalcro prefo /ct man/ 
damo allenaui pcrla loro Canoe/cr (a rendemo loro.Quefta 
Canoe era lungha 26, pafli / er largha due braccia / et tocra 
dun folo arborecauaro/ molro bene lauorata;erquando la 
hebbono uarata in un rio/er mrifala in luogho-ficuro 1 rued 
fifuggfrono / cr nouollon piu praricare connoi 1 che ciparue 
tucro barbaro a Cto /che gligludicamo gente di pochajfcdc tt 
df mala conditioner A 'coftoro tocdemo alcun pocho doro che 
reneuano nclli orecchi. Partlmo di qui/8(cnrramo drenro nel 
la infenaraidoue trou5mo rata genre / che fu maraulgiiascoa 
liquaJi face mo in terra amlfta* 8cfiifno mold di noi con loro 
allc loro population! molro (icuramenre / 8c ben riceuuri.fa 
quefto luogho rifchartamo I 4o»perle / che ceiedeccon p on fo 
naglio / 8c alcun poco doro / che celodauano di gratiatet i que 
fta terra rrouimoche beeuano utno ftfto di lor.fruiie&ie/* 
mente ad ufo diceruogia / 8c biancHo & ucrmiglioi&dml/ 
giiorc era facto dimirabolani ; & ccamoUo buonoax man/ 



gtfmo inftnlti di epli / die era eftcmpo foro.E / motto buo* 
na fructa / faporofa algbufto / & falurtfcra afcorpo. La terra 
ey molto abondofa de loro mantenfmenri /et la genre dibuo 
na conucrfariohc / cc la piu padfica chc habbiamo trooata In 
fino aquuSttmo in qucfto potto 17 ♦giorni con molto places 
icier ogni gtornociueniuano a uedere nuoul populi ddla ter 
fa drrnto / marauf gliandofi di noftre effigie Ocblancheaza/ fit 
denoftriuefthi &atmc / & ddla forma Ocgrandczzaddlena 
tai.Daquefta gente hauemo nuoue dicomeftaua una genre 
piu alponr nte cR (oro /die erano loro nimid / chc rcneuano 
fafintta copia di perletet chc quelle die loro rcneuano j eron 
die iehaucuan lor rolre ndle lor guerrexet cidixeno come le 
pefchaoono / & indie modo nafceuano / ct It trou£mo eflcrc 
conuerica / come ud Ira uoftra Magntficenria* Parrimo di que 
fto potto 1 er nauicamo pcrla coftat per Iaquale di conrinuo ue 
dauamo fumalre con gente alia fpiaggtater afcapo di moitl 
giorni fumo a centre in un porro / ad caufa di rimediare ad 
una ddte noftre naui /chefaceoa molta acquatdouerrouamo 
cfiets oiolra genteccon liquali non porcmo ne per forca ne 
peramorc hauer conuerfatione alchuna:er quando andaua/ 
mo a terra /ridifcndeuano aCprarticce la terra :et quando ptu 
non poceuano / fifuggioano per li bofchi / &non datpeOav 
uano.ConofdutoIl ticobarbari /cipartimodl<quher andan 
do oauicando / hauemo uifta dun a ifoia / die diftaua nel ma 
Tc 1 ^ tleghe daterra: & acdiord&mo di andare a uedere fe eta 
populate. Troaimo inepfa la piu beilial gente & la piu brut 
ta die mai fiuedeilcv & era dl qu da Ibrre.Erano di gefto & ul 
To motto btuttl: & rucrt tencuano le ghote picne di dreato dt 
ana herba utfrde / chc di continouo la rugumauano come bfc* 
(He/cheapcnapoceuon parlare/ ficdafchunoceneua alcolfo 
due zticdie fecdie / chc luna era piena di qlla herba die ten*/ 
uano 1 boccha / fc lal tra dona farina btfcha 1 die pareua geflb 
lnpolaere / & dl quido In quandocon on fufo cB tencuano 
Inmollmndolo e5 la boccha / io roctreuano ndk farina :dlpol 
fclo mctteuano Hi boccha da turra dua lebande ddleghottf 
tofarinandofi Ihcrba die rcneuano in boccha: At $(lo facraa/ 
no molto aminutoxt mariufgliattdl talcofa 1 no potaaamo 
tnredere qJlo fecrero / ne ad chfme coli faoruano.Quefta gen 
tc oomeduidono / ucnoono a noi unto famUiarmtttioonc 



fc hauefftmo renutocon lore amiftatandando con lore per (a 
fpiaggia parlando / 8c dedderofi di here acqua f;cfcha / d ft' 
dono legnali chc no (a rencuano / 8c confer cuon di qudla to/ 
roherba & farina /dlmodochcliimamo perdifcrcrione chc 
qtta lfola en pouera dacqua/ 8c cfi per difendcxfi dalla fete / re 
neuano qaelia hcrba In boccha t & la farina per quefto medefi 
mo, Andimo perla lfola un di 8c mezo fenza ch mai trouafli' 
mo acqua tdua*8fcucdemochclacquacheebeeuauo/cradini 

£' ida c6 cadeaa di notte (bpra ccric fogUc/ ch paredamo orcc/ 
1 diafino / 8cctnpieuonfi dacqua ) 8c di quetta beeuanotera 
acqua opdmat 8c diquefte foglie no nc haucuono in mold I no 
ghi.NS rencuano alcuna tnanieradiuiuande /ncradicc/cos 
me nclla terra fermasScIa lor uka era con pefci chepigllauon 
nel mare / 8c diquefti rencuano grandifftma abundanria ; 8c 
erano gridlfliou pefcarori : 8c ci prefer* to ro no mohr torughe 
8c mold gran pefci molro boon! :le lor donnc noufauontcno 
re Iherba in boccha come glhuomini / ma rucre rraeuono una 
zuccha con acqua / 8c di qoella becuano.No rencuano popula 
done ne di cafe ne di caplnt / fa'uo chc habf tauano di baflb 
In frafchaci / die li defendeoano dal Sole / 8c no da I acqua i chc 
credo pocheuolce ulpioueua in qoella ifo(a:quando ftauano 
aloiare pefchando / eucrl rencuano una foglia molro gftinde 
8c di tal largheza / che ulftauon di baflb drero alk mbra I 8c la 
fiochauano in rfrra:8ccome dfolc fiuolgeua / co(i uotaeuano 
la foglia :8c i quefto modo tidifendcuano dal Sole. Lifola con/ 
dene mold animal! dt uarieforre*8c beano acqu. dipanranl* 
ftuiftocherio rencuano proAcroalcuno/ciparrimo /Scfiimo 
ad unalrra ifola: 3c rrouimo che in epfa habiraua genre molro 
granderfumo lodi in ftrra / per ucdere fc rrouacamo acqua 
trefca: flc n5 prnfando che lifola fufli populara per non ucder 
genre ; andando alungho delta fpiaggia / uedemo pedatedl 
genre nclla rena molro grfdt: fcgiudirfmo felalrre membra 
rifpondcflino alia mifura/ chc farebbono h no mini grandifA 
mh&andando In quefto linfconrrimotaunc&minochc an 
daua perla rerra drenroiAc acchcrdimo noucdi no? .' 6rgto' 
dlcimio che lilola per rffer ptechola / m5 porcua hauere In fc 
molca genreter pero andSmo per epfa / per uedcre chc genre 
era quefla : 3c dipof die fumo Id circa di una Icgha / ued&no 
in una ualle cinque dcHc lor eapine / che dparcuon dH^opov 
larcr&c fumo ad epfc / 8c croulmo folo cinque donnc / 8c doe 



uecdiie & trc fcndulTe di ranto afra ftatura / die per maraul. 
glia legoardauamo:Sc come duiddono / enrro lor rata pan/ 
ra / chenon hebbonoanimo afiigglrc:&leducuccchiedco 
mindorono con parole a conmrare / rraendoci moire cofeda 
mangiare / ft mcflonci in una capana:&ceron di ftatura mag 
giort die uno grande huomo / die ben farebbon grade di cor 
po/come fij Franccfco deglulbizi / ma di migitor proporclo 
ne:di modo cbe ftauamo tucti di propdito di rorne Ictre fan 
dullepcrfocza / ftper cola marauigliofa rrarle a Caftigliai 
er ftando i quefti ragionamemf / comindomo a enrrare per 
la porta dcllacapana ben $6.huominl molro maggiori die 
ledonneshucmint ranro ben fact! / chc era cofa ftmofa a or 
dergfheqoali dmiflcno in ranra turbatione ( /chr piu toffcrla 
rcmo uoluti efferc alle naui / cfi rrouard co ral genre. TVacoa 
no archi grandillimi / & frccde con gran baftoni con capoc 
dile: & parlauano infra loro dun fuono/come ooleffino ma/ 
nometreicUulftod in ral pericolo / facemo uariicoligli infra 
hoi:alchunidiceuanoche lea fa (icqpiinciaflTe a dare in loro* 
Acalrri chealcampo era raigliore:&a(tri chediceuano chen6 
comindaffimo la quiftione inf ino a ran to cheuedeflimo quel 
lo cheuoletiin fare:ct acchordamo del falir delta capanna / & 
andarcene difiimutacamente aicSmino ddlenankflrcofi lo 
facemo:cr prefonofhrocamino /centtornJmo allenaubloro 
d ttenon drieco carrauia a un tiro di pierra / pariando Infra lo 
rotcredo di non men paora haueuon di ijoi / die not di loro* 
perchealcunaoolradripofauamo / & loro aid fenza appref/ 
larfi a nof / canto che giugncmo alia fpiaggia done ftauano 
cbatrdll afpecrandod:& enrrdmo f epiu&comeftimo larghi 
lorofaltorono/Scdcirorono moire faerre:ma podia paura re/ 
naaahiogfa c{i loro: fparSroo loro daa rid di bombarda pio p 
fpauftarli che per far loro male: & turd attuonofuggi rone at 
mon ret ftcofid parti mo da loro/cfi dparue fcamparedona pe 
rlcolofa gtomara.Andauano del tuctodifnudi come lialrri, 
Cbiamo quefta Ifola / llfola degtgantt a caufa di lor grande/ 
«:& andamo pin inanzl prolnngando !a terra mdlaquale d 
accadde moire uolrecombaTtere con loro per noirdoolece la 
fdarepigllare cofa alchtma di t<rrra;&glachc fhoamodtjtto/ 
lonta dirornarcene a Caftigtfatperche erawuno ffari ndroa 
redrdiadi uftoanno / & tenauamo pocon antrnimenco / 8c 
elpoco damnato a caufa ddli gran caldl che paffamo; perche 



da che partimo per lifble del caoo uerde f nfme aqul / di coori 
nuo haoauamo naoicaro p la torrida zona / tc due noire arras 
ufcrfaroperla linea rqutnoctiaIe:checomedtfbpra dUi / fiimo 
fifora di epla <;.gradi alia parredelloauftrot&tqot ftauamo in 
14 .gradi ucrloclfcptctrionf .Srandoinqftocofigfio^piacqoc 
alloSpfrko fancro dare afchuno df (canfo a tanri noftrl era-* 
uaglhdie fu / che andando cerchando un porto per racdion> 
dare noftrl nautili / fiimo a dare con una gentedaqoale d rl 
cauetre cbnmolra amifhuficrrotiamodieteneoano grandiflTi 
ma quarita di perle orienrali ficaOat baone:co quail dricenc^ 
mo 47*gloml:& rifcatamoda loro t i p.maidit di perie eon 
molta podia mercantta:die credo no dcoftorono a nalcredt 

Saranca ducarh pdieqaelloche demo loro /no furono fcn6 
iag!l Sc fpecdit / 8c conre /died pallc Ac foglie di oAonexhc 
p uno fonagfio dana uno quJte perle teneua,Dalorofapemo 
come le pefcauano / 6c donde: & ddecrono moire oftriche / nd 
lequalinifcevono;rifcat3mo oftrkal ndlaqualeftanadma' 
fdmrnro l$o.perle / & alrrt di menosqoefta detle ijo.mirol 
fela R.egfna:&ahre mfguardai n6 leoedeBe.Etha da faperc 
V. M .die fe I e perle non fono mature / & da fir non fifpicdi*/ 
no / no perftanno:perche fidamnano prcftoi ficdt quefto neho 
uifto experiemia:quando fono mature /fhrnnodrentoneHa 
oftrlca fplcchate & mefle nellacarneset qftefon btxme:quan/ 
to male reneuano / che la maggior parte erono roche fit maf 
fbrate;rarra uia ualeuano boon danarhpehc fiuendeoa dmar 
cho. m alcapo di 47*glornl lafctfmo ta genre raolto 

arnica noftra* Part Imod / & peria neceflita del mantenimenta 
fiimo a renere aflflbfa danrlglia /die e/qucfta che dilcoperfc 
Chriftophal cofombo pioannl ftudoue facftno motto mail'. 
fenlmerotfr ftfmoduo mefi & i >gtornhdoae paflamo tnol 
d peri coll & trauagf i con II medeGml chriftlani die in quefta 
Ifola ftauano col C6lombo:credo per iaufdiatche per ndefle/ 
re prollxo / li lafdo di racchontare. Parrf maddla decta tfbfa 
adi aa.dJ Lngltorfir nauiefaip f on mcfe fie tnezQ;&entt£mo 
nd portodi Calls/ die fu adi j^diSeptcmpredidi/dmiofe 
eondo uiaggiojDto laudato* 

CFinkoelfecondoViaggjtoi 
CComtada dtcm* 
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0TAndomi dtpot in Sibylla /rfpofandoml difantf mfa 
trauagli /chef quefti duo utaggi hatiruo pafiari / &oon 
oolonta dt tornare alia itrra delle pcrUtqdi do I* forum a n<3 
contenta de mid rraaagil /die no" lo come oenlffi In penfay 
■nemo aqiieftorercfitrttmoRedonTiuriourilo dtponttgallo 
ciuolenl (entire dlmeictftando in Sibylla fuori dognl pen' 
famcnto di aentrc a Portogaflo ; mlacnc on mcffagglcto co 
letm-a. dl fua real corona / ehc tntrogaua eh to uenlflt a Ufbo 
na aparlafr c6 fui altera /promcttedo farmi menedw.No 
fuf aconfigllaro cheueniBi:cxpedHd"flcflaggfero /dicendo 
chc ftauo male/ St cheqoando ftefTi buono i ficchefua ahna 
fiuoWflepare fcrumrdime/diefarelquanto rnimandafle.br. 
otflochc non mf porrua hatter*/ acdiordo mandate per me 
GluIianodiBtnholomeodclGIooondo flame qui in Lifbo/ 
na / con tooimtflione die In ognl modo mfrtacue . Venne el 
decto Qutfano a Sibylla : perla ucmira, fie roogho ddquale 
rot rorzaro a ucnire i che fa tcnuio a jn*le la mta nenuca da 
quanumlconofcciunojprrchernlpanldtCaftlglla /doueml 
era facto honore/ MlRemireneo* Jbuona. pofleffionctpeg 
gtoi fa / che mfpartl lafabaio hofpfrcrer appre fcnraroml 
Inansl aqnelteKr /moftro hauerpIacawdimlauenuiasBe 
miprirgodifufu UtcompagnU dl rrc fnenauc/chc fl 



ptefte p ancfare a difcoprtre nttoat terra 6c come on roogocft* 
Re e/mando / hebbi aconfentire a qulto ml rogaua:er pardnfe 
dtqftoporrodi Liibona trc naqidiconferua adt»to»diMaggu> 
1 40 i. & pigliimo noftra derrota dirirtt alia tfola dl gran Cana 
ria:fepaftamofenzapofarc a ulftadiepfa:&di qui himocofteg 
gtando la cofta daftlca p la parre ocridctalc;uellaquale cofta I m 
cfcuo noftra pefcheria a ana forte pefd / che fi chiamano Patch! * 
douc d direnftno trc giornh&di qui ftimo nclla roHa dcthiopl a 
ad un porto che lidicc Bcfcchlcce / che fta oencro daila corrida zo 
natiopralaquate alsaelpoIoJdfcptcardone 14.gradl & ffleio 
ficuamntiprimodyma:doucftemo.iLgtotnii pigyaao acqaa 
&ltgnc:pcherata tniedone era di manngare ucrlo lauftro pel 
golfo aciandoo.Parrlmo dt qfto porto dl t chlcpfa/ftnaulc4mo 
pdlibecdo/plgltantio una quarta del mezo di < tanrochcin 67* 

{tiorni fumo a centre a una terra che ftaua net dedo porto 700 ♦ 
e$\e uerfotlbccc o:\fquelH 67-giornl leuimoelpeggior tf?/ 
po /die tnai leaafTc huomo che nauicalTe net mare / per moid 
a^uazerl ficturbonate&tormere chedJettcn3;pchehitirt)f te> 
po tnoitocotrarfo/ acaufa die dfortcdi noftra nauicarfone fad! 
tor induo glunra con fa line* equinoctialc / che ne I mefe di Gin 
gnoe/tnucrnox&rrouamo eldl conla node eflerc equale; &rro 
uamo lombra oerfo mezodi dicodneuo:piac$adlo tnoftrarti 
terra nuoua / 6c fti adf i 7*dagofto t Jooe furgemo a meza legha J 
Acouttimofuoranoftri battellhct fumo aoedere (a terra /leer* 
habf rata da genre; &chenieera:flctrouamoe(Iere habitatada 
gete/ cKerano pegglort cfi animalhpero V«M,fntendera f $(to 
prf ndpio no uedemo genre / ma ben conofcemo cH era popula 
*a p mold fegna!ichc iepfa uedemo:plg(i£mo la pofleffionedl 
rpfa p quefto frrenlflimo Redaqoalerrouamo eflerc terra molt* 
amena 6c uetdc ibedi buona apparenda:ftaua fuora delfa Ilnea 
egno3ionaie uer lb lauftro <.gradi:ct per quefto dditornimo 
*l{ naul:et pthe renauamogran neceftita dacqtia ficdilcgne/ 
accord Saio laftrogf omodf rornare a rerra perprouedereddne 
criTa rioter ftando I terra /uedemo uua gete nelta fommlta dun 
titonte/ che ftaoano ml ran do/ flcnouiauonodefcedere abaflbi 
t rano dtfnudt / 6c dd medefirao colore & facdone die erano || 
*ttrl paflad:et ftando co loro traoagliando / perdie uenlflino a 
p » .dare con epfo noi / mal n6 li poremo aflicurare / che nd fill 
coronodl nolxct ulfto la loro obftinatlone / fcdl gla era tardl/ 
ccnecoraSmo aHcnaat/ la&lando loro in terra mold fonagtt 
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& fpecctri f &attre cofea oifta Toroter come fiimo farghi -atma 

re / difcefcno del mote / Ac uennon p le cofe laffemo loro / face* 

dodicpfcgti marauiglia;&pdflogiorno no tipocdemofeno 

dacquastalrra maftina ucdemo dcllciiaue cfi la geee di terra face 

lion molte furnace: & not penfando che ci chlamailino/ftimo a 

terra / done rrouirao di erano nenuti molti populi / & etirra uia 

fiauano farghi di noirfic ci acccnauano cfi fumrao co loro p la ret 

ra drcnto:p onde fimofleno dua dc Hi noftri xpiani a domadarc 

cfcapitano cfi defle loro licentla /che fiuoleuano mertef a picolo 

di oolere andare co loro f terra > p uedere cfi gence erano / & fe 

ftneuano alcuna rfecheza/o ipcticria/o drugherfai&rantopre 

gorono/cfi elcaplrano fti c6fcnto:&meflbntt aordtne co moire 

cole dl rlfcatto / fiparrfron da nol co ordine/ ell no (leflino pits 

* < -giSni a tornare:pchc tato gUafpeAeremotfic pfbn lor cami 

no pla terra / & noi pie naai afpeaSdoli: & qoafi ogni gi ono tie 

nlua gete alia fplaggla /& mai no d aollon parlare;et ilfepdmo 

giorno andamo i terta ; & trouamo die haueod tracto colore le 

lor doncrct come faltalflmo I terra I glhuomini delta terra man 

dorono molte ddlc lor done a parlar co not:& uifto no fi aflku 

rauano / accord Jmbdt midarca foro uno huoraode noftri /c5 

fu un glouane cfi molto faceua IofR>rzo;dcnoi pafficurarto /en 

trimo nelll ba ttdlt: be lu 1 fifii p le done: 9c come gififc a lo ro / gll 

feci ono un gra cerchio icorno / toecandolo / & mirandolo li ma 

taufgllauanoiet ftando i qfto / uedemo uenire una ddn&delm j 

te/ Arrraeuanngripalo nella mano;&come gtunfcdodeftaua 

elnoftro jrpiano / II uenne p adriero: & alzato elbaftone/glidctre 

tarn gride elcolpo I cfi lo dlftefe morro ? terra / 1 un Cubit o te al 

Ire done lo £lbno pe piedi / & lo ftrafdnorono pe piedi uerfo d 

mote? & II huorotnlfaftorono uerfo la fpiaggia / flccoloroarchi 

&factte afaetrarefcet pofon lanoftra gente (tanta patira ford 

colibatrelll fopralefatefcc/chcftauano in terra /che pie moire 

freccle ch dmetreuano ndli battel I i / neflbno acccrtaoa di pigtia 

re larmcipurcdifparamo loro 4«tiri dlbobarda /& noaccerto/ 

rono / faluo cfi udlto eltuono r tutri faggirono uerfo el motc/8t 

doueftauano gia ledonc facccdo pezl del xfltno: Ac ad un gran 

fuoco chchaueuo facto / loftauanoarroftedo a uifta noftra ftno 

(trended molri'pezi / Scmagiandofcllret llhuoroinifaccendocl 

fegnali co loro cenni d come hauer morri It altri duo xpeant / 6c 

inanglato fell ;el che dpefo molto /ueggedocoli noftri occhl la 

endcua cbcfaceqan del mortd / a tumnoi fu ingiuria UuoUo* 



Mc:&ftando <fi ptopofito pta di 40.cH not dt ftftare in terra It 
acndtcare dca crodi roortc 5c a Ao bdttale & inhumano / d Cm 
pilanomagglott nd nolle acSfaidre / ftcfireftaron farii dl tata 
Ingturla: Ac not dpaftimo da loco co mala uolota & co molta ucr 
gognanoftra acauraddooftroCapttaoo. Partlmodtqfto luo 
gor/ & com tndimo noftra nautcattone ifra feoftc 8c fdlocchot fie 
cofificorreua la terra:cr faccjmomolte (chalet fcmai rrooimo 
g&e cli co cpfo no! uolefltn cduerfarexct oofi nautcSmo tftosche 
trouamo chela terra faceua lauoha pllbeodojcomcdoblaflimo 
ttacabo'/ alquale ponftno nome dcauo di fc6 Auguftino /cor 
miitdamtf anaulcatt pllbecdo / ficdiffai 4ftocauodalla£dccta 
tetfi / die ucdemo done amazoronoedtrmiani J 40* leghe uec 
Jo leoantctet lla qfto caoo ?*gradl food ddla Ilnea equinoctial* 
oerfo lauftroret naoidklo / haoemo un glotno oifta dt molta gi 
te 1 cfi ftauano alia fplaggfa p uedere la maraulglia ddlc noftre 
nauf *et dl die come naufcimo / famo alia oolca loco / 8c (urge' 
mo 7 boon luo&o/Acfumo colibattdfta terra a & trooimo lag€ 
te cfleredi mtgllor cSdirione c&lapaflacatec anooc cBdfiiflc tra 
MgHadlmdHcarlt / tottaola cdifacemo amid / Actraftimocd 
lore. In 4A0 Ioogoftfmo <; .giornhAcqoi trouiraoeanna fiftola 
moltogrolTa Ac ocrdefr facte idmadrf^ I 

qucftoluogho leoate un paio dt hoomlni ; per h * dmoftraflioo 
la llnguatec oennono rre dlloro uolanra per ocnlre a Port*' 
gaNo;*pcr queflo dlgla candterdi canto fcrloere / lapra ooftra 
Magnffaentia /die partlmo dt qocfto porto / fempre naolcaa 
do per libeodo a ulfla dl terra / dt oonrinouo feccendo di molce 
fcale / Arpariando con In Antra genit tet eann> fumo urrfo lao^ 
ftro / chegfa ttauamo fuora dd tropico di Capricomoia donde 
d polo dd Meridlone falzaua fopra loOrizonte 52 ♦ gradit ec 
dlgla hauarao perduto dd fucro lorfa mlnore / Ada magglos 
re cl ftaua molro bafla / Atqua/i d Jimonftraua alfme ddio Off 
some / fcel rcgglaoamo perleSreUeddlalrro polo dd Meridio 
neilequall fono molce / Armofto magglori / & piu ItocentJ dbm 
Jedt^Aonoftro polo tct ddla magelor parte dt cpfc rrafli leloe 
figure / Ac maxftne di $\lt ddla |5Fma/Af magglor magnf radf s 
ne / con la dtchtaradone de lor drcnll 7 che fcceuano ftorno alpo 
lo dd aoftro / cfrla dtchlararione de lor dlamerrl Ar femldtame^ 
art / come § porra uedere ndle mle 4,glornafc:corrtmo dl QR* 
coda alpte di 7 tpjeghesic Kcdalcauo dcao dt fcd Aogulltaa 

cil. 



mttto efponete t tdc 6oo.aer(b ef Ilbecd o*er oofendo ricmtare 
lecofe die! qftacoftaoidiift qlto chepiflarao/ non mibaftcrrb 
bcolrreranri fogth & in ^ftrooQa nd uedetnooofii di j>fioo / fat 
uoJofintel arbori di uerzino &di caifia/fltdt qudU c& generano 
la mftra / ft aide marauiglte delia narura Ache oSfipoflon rac/ 
coifrarexetdl gla effcndo ftatt nd ufaggto ben 'iovtricfi / ftuiAo 
die In ^fla term no rrouaoamo cola di mlncro alcuno / aooorda 
mo dl dlfpedlrci diepfaz&andard acocnetterc almiirc palrra 
parrr :« ftcro oottro cofigho / fu dtllberaro cfi lifeguifle qllana 
ulgatfone die mlpardfc bene* Struct o fu rimeflb I roc dtpando 
delta floctarct allhora mandai die tucra (a genre & flocta fi pro-* 
nedeflt dacqua & dl legne p fci mefi / die taro giudicorono li utV 
dali dcllc naol di potauamo nauicareco epftvFartto noftro jwe • 
dlmraro di qila terra /comlndirao noftra naulcirione peluea 
to fdlocthdj&fa adi itf.di Febraio/ quandogia etfblc fandatu 
ctrca ndo alto cqulnocrio / fctornaua uerfo qftonoRro emifpe/ 
f (odd feprenrrionerSr canto naulcamo p c$fto uento /die cf trc 
fciniotanto aid /chct polo del racridiorie ciftaua attofuora del 
noftro orizonre ben < a»gr.idi / fit plu no uedadamo teftdle ne 
ddforia rotoore/ nc delta maggtoreorfax&cdigtaftauamodL' 
fedfto ddporrodidoue parrimo ben <f oo.leghe pfci!occho;& 
qoefto fu adi $.daprtlei & I qfto giorno comindo una rormenta 
ln-oiaretfroforzoU.' chc cifccearaafnaredeltuctonoftre udex 
&eorr3uamo allarbero feco con metro uento / die era libeodo 
cograodtfTimt mad / 8c larla molro written rofaiet tama era la 
tormcra / chc tucra laftoat.naua.con gran t irnore: e no&e rron 
motto grandl:chc nottc rencmo adi fcptedapdle /die fudi ic. 
horrrpche ellole ftaua net fine di Aries :ct in qfta regtone era lo 
Inuerno / come ben puo cofiderarc WM.et andando f-qfta toe 
menta adi fcptcdaprlle/hauemouiOadtnuoua terra jdellaquale 
cofrcmo circha d I 20,Ieghe j & la rrouamojtucta cofta bra ua tec 
ndtuedemo f rpraporroafcono / nc genre:credo pchc oca tiro el 
freddo / che netlbno delta Accra fi poreoa rlraediare / ne foppoff 
tarjotdi modo cli uiftori in tanro pertcolo 8c I ran tarotmeta /che 
apena potaurmo hauere uifta tuna nauedf IlaUra/pr gran marl 
cL/aceuano/& pta gran feffazon del tepo /che acco/dSmoooa 
eioapiranomagglore fare fegnale alia flocta che arriuafli /&la 
fci?fllmo larerra:etcenetornaffiroo4lc5mino di Portogalbtet 
fu metro boon cotiglic:dv ceno erchefetardauamo qoella no^ 
ere / cutd cjpetdauamo jpchc come arriuamo a poppa J U la no* 



ere it Ultra glorno R drfcrebbe ranta torment* / die dubltfmo 
perdercl;et hauemo di fare percgrtni fcaitre cerimonlc /come 
cufama de manual p tali r«pi :eorremo <;.gtorni / & rurra uU 
ctuenauarnoapflandoallihneaeqnocriale^ 8c fn aria Mmari 
pui teperail;ct piaccp a Dio icamparcl di raro pericolo: St noftra 
nauica rlonc era p c( oemo Intra el rramotano Ac grcco: pchr no 
ftra itentionc era andare arlconofcerelacofla dtethtopia/die 
Irauamodircoltodacpfa i joo.leghe pelgolfo del mare ailanrl 
coj & co la gratia di dio aio.eornidiMaggiorumoteplaaona 
cerra uerfolauitro'cfi fidice La Terra liona:doue ft emo te.gwmi 
pigllado noftro nnrreJcatneto: 8c diqoi parrimo plgf lido noftra 
pamcaitoneuerfo IliblcdetU azorl/cK dtftanodi qlto luogo delta 
Sertadrcadt ^^oJeghetct fomocSUfoIealfin ai Uigfioidoue 
(temoaJiri M.giornlfptglildo alcana recrratlonet&panlmodt 
epfcp Ufw>na;c5 ftaoamo piu alio occtdcte joo,leghe:8f entra*- 
mo p qfto porto dl Ltfoona adl 7.dl Septebrc del i «io».a boon 
fa 'ua mcto/Dio rfngrarlato Rated Colo due nault pche lalrra ar> 
demo nclla Scrra fiona :pche no poteua pin nauica re / che demo 
Iryjueftoolagglocirca di i4.me&;& glornt U.naufglmo im* 
;» uedet la ftelia tramotana / o lorfa magglore 8c minor* / che 
dicono clcornoret ci reggerno p le ftelle ddio altropolo.Qudro 
t/ijuirouldi inqlto uiaggio/o gloinau* 
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REftami di dire 1 e cofc p me olffe ncf quarto uiaggio /o g-of 
nacarfcpcrioeflere giacanfato/Acettaoi pdieqfto quarto 
itaggio no fifornl / fecddodi to lcuauo dppofiro / p una dlfgra 
tla die d acchadde nd eolfb del mare adanficoscome nel P&w 
fottobreulta inccdera V*M.minge^nerodeirerebrfeue«Farti/ 
mo di cjfto porro di Lilbona 6«naut dl cofetua co ppofito dl an 
date a fcoprire una ifola uer fo loriente / che fidlec Mdaocha :dd 
laqualc fi ha nuouc cflcr molco rtccha / Accfi c/come dmagazino 
dl lucre fir naui che ucgano del mare gangerico & del mare Indi' 
co / come e;Calls camera di curri cnaullf chepaffanodaleuantc 
aponete/ Ac da ponete aleuate phuia dlGalteuttet q$a Me^ 
laccha e/piu aHocddece cH Caligu£ / fit molto plu alta parte del 
mczo d1:pchc fappiamo di fta In paraeglo df $$*gradi del polo 
amartlco.Partimo adi io.diMaggio 1 <o j ec fiimodtricri allc 
Hole del cauo oerde / dooe faccmo noftro caragne/ 8c plgllimo 
forte di rtnftefeameto /doucftemo 1$ glomhctdtqul parrimo 
a noftro uiaggio / liauicfdo p el ueto fdlocchoiet come dnoftro 
Capirano magglore fiifle huomo pfumptuofo Sc mofro cauezu 
Co / uolle andare a riconofccrc la Serra llona '/ rerra dechiopia act 
ftraie / fenza renere necedha alcuna / fe no p farfi uedere / cB era 
Qipitano dl lei naui Acorro alia uoltita dl nicti nol altrl CapUa 
ni:ec coli nauicando / qoado faipo co la decra terra / fijron tite 
le curbonare die cidectono / fie c6 epfc el t £po cotrarlo / die dan 
do a ulfta dl epfa ben 4«giornl / mat no dlafdodmal tcpo pU 
gltar rerra :di modo cfi fumo fbrzari di tomare arnoftra naoica 
tione oera / & laflare fa defta Serra :er naulcftfodi qui alfudor ft 
che etuero Ifra mczo dl fie llbecdo:er quado fumo naufcatl ben 
|oo. leghc p d moftro dd m are / ftando di g1a finora ddia (idea 
rqnoctlonale ucrfo lauftro ben j.grad.rt fidlfcoperfe una rerra 
c^ poraoamo Jiftaredi epfa 2i,leghe:dcUaqle dmarauigliimoa 
et trouamo cfi era una ifola ndtnezo del mare / & era molco al 
la cofa / ben maraulgttofa ddia naturatpdie no era ptu die due 
Icghcdilungo/^onadilargotndlaquate ifola mal n6 fit habt 
tatodagenccaleunaiflcfulamala ifola ptutta lafiodatpdiefa*' 
pra V.M«che per el mal cofigllo & regglmatodel noftro Capita 
no majmore / pe rde qui fua nauc:poie de etc con epfa f uno fco 
gtlo/fidaperfe la ood edifco Lorenzo /cbee/adl lo.dagofto/& 
fifu i fondotfic no fifaluodi epfa cola alcuna /fen6lagente»Era 
naoe df $oo,toneHtxndlaqualeandaua rucra laimportiza del 
la floaaj&comc la Accra cucta trauagjiaflt irimcdiarla i dCa 



frftano mimando die io fufft con la mia<naue alia drcra ifbTa a 
cercharc unbnon furgtdero jdcue port (Tin lurgcretutte lenaot* 
Ac come elmio battdleftlpato con £.miamarinat fufft In foul 
gto Ac alutoda ltgarc tenant / no uotle cfi Io leuaflir&cfi nitfuOi 
finecpfozdiccdomi cfimiUuerebbono allifotatparrimi drlla flo 
era comemlmando p llfola fenza battcllo / Accomrno lamrra 
demta marlnai / Atfai alladecra tfola /chediftauocirchagi 4* 
lcghe:nellaquak trouat un bohiflTimoporro / doue ben ficura > 
tnenceporcuan furgerc tucte IcnauhdoueafpcAai elmio Capl 
rano 8c la flocta ben s giornl / Acmai nduennono:dl modo cfi 
ftauamo roolro malcoccntl / A? legend die metan reflate neiia 
naue / ftauano co tfta paora / cfi n6 11 porruo c5foiare:er ftando 
cofi Aloaaoo glono ucdemo oenlre una naue pel mare; Ac di pan 
ra chenon dpotdfi uedcre / d leuimo con noftre naol / & fumo 
ad'epfa / penfando cfi mirraena dtnio bactello Ac gentetet come 
pareggiarao con epfa / dipol difalraara. d dbce come la capita 
na feca ita 1 fondo / & come la genre fera faluaca / Ac chc elmio 
battcllo 8c gente reftaua con la floaa / laqoalc fera ita per quel 
marc auanti / die cifu tita grace tormenta /qual puo penfare 
V.M,ptrouard iooo.lcghcdifcoftodaUfDonaf AcigUfo/& 
con podia genreuottaota facemo roftro alia fertuna / & andas 
mo tuttauia fnnanzf : tornSfno alia I r cla / Ac fornimori dacqua 
Ac dllegiie con elbattello ddla mfa conferu aria quale Ifola fro/ 
iiimo difabirata / 5c tcneua molte acqoe ufue &do!d / fnfini/ 
fiffimt arborl /plena dl tjtt uccelU marfnf Actcrrdirt /chc ercn 
fenza numerotet cron tanto feroplid 1 die fifafdauon piglias 
re con mano:et ranri nepigllimo / chc carichSmo un barrello 
di epfi anlmalh neffuno non uedemo t faluo Topi molro gran 
dt / AcRamarrl con due code / Ac alchunaSerpe:et (*G* noftra 
prouifione /ddipartimo perduento Infra mezodl Ac libeccto 
pcrchc tenauamo on reggfmento del Re / die d mandaua/chc 
qualuncheddlenaul chc fiperdefle ddla flccra/e del fuo Capis 
tano / fufli a teneit nella terra / chc cl nlaggio pafTatc* Diico> 
primo in un pcrto / die II ponemo nomc la badia di tucti c fan 
edict piacqoe aDiodidard tirobuon tempo /chc tn <7.gior 
ni fumo a tencre terra in epfo / die diftaua da lifola ben 500* 
legherdooc non trooimo nc llnoftro Caplrano / nc neffuna al 
era naue ddla flocta:ndqua( porro afpe£t£mo bendua mdi x 
4«gtorol;Ac ulftochc nonueniua rlcapito aicuoo 1 aodiorcUno 



la amfcrua t & i&torra h cof?a:ef naafgJmo pto Fnanri *6oSt 
ghe i traocfigiugncmoi uirpoctotdoueaccordatno faf una for 
tcza / U la faccrao:&rlafciimo 1 cpra 24»huominichilftiani/che 
ci haueua la mta cdfcraa /die haueua rtcolrt ddla naoe cap 1 una 
chefcra pducarhdqualpottortemoben <j.mett ifarelatortci* 
& caAcar noftre naol draeninorpche no potauamo andare pia 
inai at / a aufc che non teoauamo gewi / 8c mimancaua mold 
apparecdii . Fafto tncro qfto / accordiaio di corn arcene a Por^ 
togalio/ dieeUtaua g tlucnro infra greoo fecramotamnfirlalla' 
mo li 24.huornJatdicrdk>fon ndfa forrcza c6 mancentoierop 
fcl raefi / &f2.b6bardc /ficmoltealrrcarmi /&padftciinohic 
ta lageotedircrra^ddlaquaie nqlfc fattomemtone i^ftoulag> 
gio:n6 pchendocdeflimo Arpratificaflintoco ftifinita genre dl 
epfargchc fumo i terra drenro ben so«hootnini % 4oJeghe:dotic 
utdt tire cofr / c6 felafclo di dire / rtferbaodole alle mte 4«gtor 
nate.Quefta terra fta faora della linea egnoctialcalfa parte del 
to auftro ig.gradl / At faora dd mantenimemo dl Ltibqrna 37, 
gradr /pla auoeddere (ecodocb moftrano enoftti ftrumcnti.gr 
f atfk) tucto qfto 1 d difpeditno de chrKHani & ddla terra :er <po/ 
txiinctamo noflra nauicatonc at nomodefte / cfie e/ueriro infra 
rramorana Scgreco 1 cdpropofirodandare adirlmiraconoftra 
nautcartone a qqeftacitra di Lifoona:et tn 7>gtornl dlpol tan 
O rrauagfi fcpeticoll entrimo 1 qucfto porco adl Itf #di Gtugno 
f 404.010 foadacotdoue fomo mo! to ben riceuuti / &ftiotado 
gntcredererpchetucca la drra dfaceua perduthpche (atrrenaut 
ddla flocta racte feton per dure p la fuperbla & pazta del noftro 
Ca pi r ana 7 cheebfi pagha Dio la fuperbiatet alprefentetnttruo 
'fk> qui in Li foona / & non fo quelle uorra el R c f are di mc 1 che 
oiolrodelideroripaCumLElprertnteaporcarore che e/Benuc 
nurodi Donten ico Bcnuenati 1 dlra a V.M.di mio eflTere/ &dt 
alcune cofc fefonolaftiarc didlre per proIixita:prrche leha u\' 
tte Stfcnrire /Diofiaoclt . iofono fto ftringedo la let 

tera qoScohopocutot& hcflTf lafdato adiremolte cofe naruralt r 
acaoTftdifcufare phxlra* V.M.niiperdonttlaquate fupplicocS 
tnirenga ndnumcrodefua ferntdorhScuiraccomando fer An 
tonioVeipticdmtofrardlo; Vmcta UcaiatnU.Rdtorogando 
Dlo/chc ol accrefca edl ddla of cat* cfi fall! lo ftato di coteftaer 
cdfaRep.fclbdnoredt V*M*&4- D*ra In Lifoona adl 4*$ 

5eptcmbfei^0 4. 

iemltore Amerigo Vcfpuod loLtfoon* 
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MAGNIFICENT Lord. After humble rever- 
ence and due commendations, etc. It may 
be that your Magnificence will be sur- 
prised by my rashness and the affront to your 
wisdom, 1 in that I should so absurdly bestir myself 
to write to your Magnificence the present so-prolix letter : know- 
ing [as I do] that your Magnificence is continually employed 
in high councils and affairs concerning the good government of 
this sublime Republic. And will hold me not only presumptuous, 
but also idly-meddlesome in setting myself to write things, 
neither suitable to your station, nor entertaining, and written in 
barbarous style, and outside of every canon of literature: 9 but the 
confidence which I have in your virtues and in the truth of my 
writing, which are things [that] are not found written neither by 
the ancients nor by modern writers, as your Magnificence will in 
the sequel perceive, makes me bold. 8 The chief cause which 
moved [me] to write to you, was by the request of the present 
bearer, who is named Benvenuto Benvenuti our Florentine 
[fellow citizen], very much, as it is proven, your Magnificence's 

1 .Literally " dared your wisdom " in a barbarous phrase which is meant 
for "your wisdom thus affronted." 8 Humanith. 

* Here usato is certainly the Spanish osado, or the Portuguese ousado, 
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of 27 and a half degrees 1 beyond their horizon: 2 and they are 280 
leagues distant from this city of Lisbon, by the wind between 
mezzo di and libeccio:* where we remained eight days, taking in 
provision of water, and wood, and other necessary things : and 
from here, having said our prayers, we weighed anchor, and gave 
the sails to the wind, beginning our course to westward, taking 
one quarter by south-west : 4 and so we sailed on till at the end of 
37 5 days we reached a land which we deemed to be a continent: 
which is distant westwardly from the isles of Canary about a 
thousand leagues beyond the inhabited region 6 within the torrid 
zone : for we found the North Pole at an elevation of 16 degrees 
above its horizon, 7 and [it was] according to the shewing of 
our instruments, 75 degrees to the west of the isles of Canary: 
whereat we anchored with our ships a league and a half from 
land : and we put out our boats freighted with men and arms: we 
made towards the land, and before we reached it, had sight & a 
great number of people who were going along the shore: by which 
we were much rejoiced : and we observed that they were a naked 
race : they shewed themselves to stand in fear of us : I believe 
[it was] because they saw us clothed and of other appearance 
[than their own] : they all withdrew to a hill, and for whatsoever 
signals we made to them of peace and of friendliness, they would 
not come to parley with us : so that, as the night was now 
coming on, and as the ships were anchored in a dangerous place, 
being on a rough and shelterless coast, we decided to remove 
from there the next day, and to go in search of some harbour or 
bay, where we might place our ships in safety : and we sailed 
with the maestrale wind, 8 thus running along the coast with the 

1 The Latin has 1 ' 278." 

' That is, which are situate at 27J degrees north latitude, 

1 South-south-west. It is to be remarked that Vespucci always uses the word 
wind to signify the course in which it blows, not the quarter from which it rises. 

4 West and a quarter by south-west. * Latin has 27. 

8 This phrase is merely equivalent to a repetition of from the Canaries, 
these islands having been already designated the extreme western limit of 
inhabited land, 

7 That is, 16 degrees north latitude. If his computations be correct, we 
might say that the landfall was on the northern coast of Honduras. 

* J^Jorth-wcst. Latin has vento secundum collem. 
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land ever in sight, continually in our course observing people 
along the shore : till after having navigated for two days, we found 
a place sufficiently secure for the ships, and anchored half a league 
from land, on which we saw a very great number of people : and 
this same day we put to land with the boats, and sprang on shore 
full 40 men in good trim : and still the land's people appeared shy 
of converse with us, and we were unable to encourage them so 
much as to make them come to speak with us : and this day we 
laboured so greatly in giving them of our wares, such as rattles 
and mirrors, beads, 1 balls, and other trifles, that some of them 
took confidence and came to discourse with us : and after having 
made good friends with them, the night coming on, we took our 
leave of them and returned to the ships : and the next day when 
the dawn appeared we saw that there were infinite numbers of 
people upon the beach, and they had their women and children 
w^h them : we went ashore, and found that they were all laden 
witn their worldly goods 2 Which are suchlike as, in its [proper] 
place, shall be related : and^efore we reached the land, many of 
them jumped into the sea».gLnd came swimming to receive us 
at a bowshot's length [frotn'&e shore] , for they are very great 
swimmers, with as much confidence as if they had for a long time 
been acquainted Vwith us: and we were pleased with this their 
confidence. For V> much as we learned of their manner of life 
and customs, it w^s.that they go entirely naked, as well the men 
as the women, witjhdut covering any shameful part, not otherwise 
than as they issued* from their mother's womb. They are of 
medium stature, very well proportioned : their flesh is of a colour 
that verges into red like a lion's mane : and I believe that if they 
went clothed, they would be as white as we : they have not any 
hair upon the body, except the hair of the head which is long and 
black, and especially in the women, whom it renders handsome : 

1 The word is cente, supposed to be a misprint for conte,an Italianised form 
of the Spanish cuentas. Spalline (palline, diminutive of palle) is a word not 
given in the dictionaries. The Latin translator seems to have read the original 
as certe cristalline, 

2 Mantcnimenti. The word "all " (tucte) is feminine, and probably refers 

only to the women, 

2 
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in aspect they are not very good-looking, because they have broad 
faces, so that they would seem Tartar-like : they let no hair grow 
on their eyebrows, nor on their eyelids nor elsewhere, except the 
hair of the head : for they hold hairiness to be a filthy thing : 
they are very light-footed in walking and in running, as well the 
men as the women : so that a woman recks nothing of running a 
league or two, as many times we saw them do : and herein they 
have a very great advantage over us Christians : they swim [with 
an expertness] beyond all belief, and the women better than the men : 
for we have many times found and seen them swimming two 
leagues out at sea without any thing to rest upon. Their arms 
are bows and arrows very well made, save that they have no iron 
nor any other kind of hard metal [wherewith to tip the arrows] : 
and instead of iron they put animals' or fishes' teeth, or a spike 
of tough wood, with the point hardened by fire : they are sure 
marksmen, for they hit whatever they aim at : and in some places 
the women use these bows : they have other weapons, sucn as 
fire-hardened spears, and also clubs wjth knobs, beautifully carved. 
Warfare is used amongst them, [which they carry on] against 
people not of their own language, very cruelly, without granting 
life to any one, except [to reserve him] for greater suffering. 
When they go to war, they take their women with them not 
that these may fight, but because they carry behind them their 
worldly goods: for a woman carries on her back for thirty or 
forty leagues a load which no man could bear : as we have many 
times seen them do. They are not accustomed to have any 
Captain, nor do they go in any ordered array, for every one is 
lord of himself: and the cause of their wars is not for lust- of 
dominion, nor of extending their frontiers, nor for inordinate 
covetousness, but for some ancient enmity which in by-gone 
times arose l amongst them : and when asked why they made 
war, they knew not any other reason to give us than that they did 
so to avenge the death of their ancestors, or of their parents : 
these people have neither King, nor Lord, nor do they yield 
obedience to any one, for they live in their own liberty : and how 

1 The expression in the original is e suta % an error for e surta. 
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they be stirred up to go to war is [this] that when the enemies 
have slain or captured any of them, his oldest kinsman rises up 
and goes about the highways haranguing them to go with him 
and avenge the death of such his kinsman : and so are they 
stirred up by fellow-feeling : they have no judicial system, nor do 
they punish the ill-doer : nor does the father, nor the mother 
chastise the children : and marvellously [seldom] or never did we 
see any dispute among them : in their conversation they appear 
simple, and [yet] are very cunning and acute in that which 
concerns them: 1 they speak little and in a low tone: they use 
the same articulations as we, since they form their utterances 
either with the palate, or with the teeth, or on the lips: 2 except 
that they give different names to things. Many are the varieties 
of tongues : for in every ioo leagues we found a change of 
language, so that they are not understandable each to the other. 
The manner of their living is very barbarous, for they eat at no 
certain hours, and as oftentimes as they will : and it does not 
matter much to them that the will may come rather at midnight 
than by day, for they eat at all hours : 3 and their repast is [made] 
upon the ground without a table-cloth or any other cover, for 
they have their meats either in earthen basins which they make 
therefor, or in the halves of pumpkins: they sleep in certain 
very large nettings made of cotton, 4 suspended in the air : and 
although this their [fashion of] sleeping may seem uncomfortable, 
I say that it is sweet to sleep in those [nettings]: and we slept 
better in them than in quilts. They are a people of neat exterior, 
and clean of body, because of so continually washing them- 
selves as they do : when, saving your reverence, they evacuate the 
stomach they do their utmost not to be observed : and as much 
as in this they are cleanly and bashful, so much the more are 

1 Che loro cuple. The Spanish word cumpltr, with the sense of being 
important or suitable. 

5 He means that they have no sounds in their language unknown to 
European organs of speech, all being cither palatals or dentals or labials. 

3 The words from " and it does not matter " down to "at all hours " omitted 
in the Latin. 

4 Bambacia. 
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they filthy and shameless in making water : since, while standing 
speaking to us, without turning round or shewing any shame, 
they let go their nastiness, for in this they have no shame : there 
is no custom of marriages amongst them : each man takes as 
many women as he lists : and when he desires to repudiate them, 
he repudiates them without any imputation of wrong-doing to 
him, or of disgrace to the woman : for in this the woman has as 
much liberty as the man : they are not very jealous and are 
immoderately libidinous, and the women much more so than the 
men, so that for decency I omit to tell you the artifice they 

^practice to gratify 1 their inordinate lust: they are very prolific 
women, and do not shirk any work during their pregnancies : 
and their travails in childbed are so light that, a single day 
after parturition, they go abroad everywhere, and especially to 
wash themselves in the rivers, and are [then] as sound as fishes : 
they are so void of affection and cruel, that if they be angry 
with their husbands they immediately adopt an artificial method 
by which the embryo is destroyed in the womb, and procure 
abortion, and they slay an infinite number of creatures by 
that means : they are women of elegant persons very well 
proportioned, so that in their bodies there appears no ill-shapen 
part or limb: and although they go entirely naked, they are 
fleshy women, and, of their sexual organ, that portion which he 
who has never seen it may imagine, is not visible, for they 

# conceal with their thighs everything except that part for which 
nature did not provide, which is, speaking modestly, the 
pectignone. 2 In fine, they have no shame of their shameful parts, 
any more than we have in displaying the nose and the mouth : it 
is marvellously [rare] that you shall see a woman's paps hang 
low, or her belly fallen in by too much childbearing, or other 
wrinkles, for they all appear as though they had never brought 
forth children : they shewed themselves very desirous of having 
connexion with us Christians. Amongst those people we did not 
learn that they jhad any law, nor can they be called Moors nor 
Jews, and [they are] worse than pagans: because we never 

1 In the original, contar for content are. 2 Bigger bosom, mons Veneris, 
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saw them offer any sacrifice: nor even had they a house of 
prayer : their manner of living I judge to be^E picurean : their \y^ 
dwellings are in common : and their houses [are] made in the 
style of huts, 1 but strongly made, and constructed with very 
large trees, and covered over with palm-leaves, secure against 
storms and winds: and in some places [they are] of so great 
breadth and length, that in one single house we found there were 
600 souls : and we saw a village of only thirteen 2 houses where 
there were four thousand 3 souls : every eight or ten years * they 
change their place of habitation : and when asked why they did 
so : [they said it was] because of the soil 6 which, from its filthiness, 
was already unhealthy and corrupted, and that it bred aches in 
their bodies, which seemed to us a good reason: their riches 
consist of birds' plumes of many colours, or of rosaries 6 which 
they make from fishbones, or of white or green stones which they 
put in their cheeks and in their lips and ears, and of many other 
things which we in no wise value : they use no trade, they neither 
buy nor sell. In fine, they live and are contented with that 
which nature gives them. The wealth that we enjoy in this our 
Europe and elsewhere, such as gold, jewels, pearls, and other 
riches, they hold as nothing: and although they have them in 
their own lands, they do not labour to obtain them, nor do they 
value them. They are liberal in giving, for it is rarely they 
deny you anything : and on the other hand, free in asking, when 
they shew themselves your friends : the greatest sign of friend- 
ship which they shew you is that they give you their wives and 
their daughters, and a father or a mother deems himself [or 
herself] highly honored, when they bring you a daughter, even 
though she be a young virgin, if you sleep with her : and here- 
unto they use every expression of friendship. When they die, 

1 Waldseemuller has "bell-towers," having misread campane for capanne, 
huts or cabins. 

2 Latin has eight. 8 Latin, ten thousand. 
4 Latin has seven for ten. 

• Suolo, the ground or flooring, which Waldseemuller absurdly misread sole, 
the sun. Varnhagen, no less strangely, translates it " the atmosphere." 

• Paternostrini, rosaries or chaplets of beads used by illiterate Catholics. 
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they use divers manners of obsequies, and some they bury with 
water and victuals at their heads : thinking that they shall have 
[whereof] to eat : they have not nor do they use ceremonies of 
torches l nor of lamentation. In some other places they use the 
most barbarous and inhuman burial, 2 which is that when a 
suffering or infirm [person] is as it were at the last pass of death, 
his kinsmen carry him into a large forest, and attach one of those 
nets of theirs, in which they sleep, to two trees, and then put him 
in it, and dance around him for a whole day: and when the 
night comes on they place at his bolster, water with other 
victuals, so that he may be able to subsist for four or six days : 
and then they leave him alone and return to the village : and if 
the sick man helps himself, and eats, and drinks, and survives, 
he returns to the village, and his [friends] receive him with 
ceremony : but few are they who escape : without receiving any 
further visit they die, and that is their sepulture : and they have 
many other customs which for prolixity are not related. They 
use in their sicknesses various forms of medicines, 3 so different 
from ours that we marvelled how any one escaped : for many 
times I saw that with a man sick of fever, when it heightened 
upon him, they bathed him from head to foot with a large 
quantity of cold water : then they lit a great fire around him, 
making him turn and turn again every two hours, until they 
tired him and left him to sleep, and many were [thus] cured : 
with this they make much use of dieting, for they remain three 
days without eating, and also of blood-letting, but not from the 
arm, only from the thighs and the loins and the calf of the leg : 
also they provoke vomiting with their herbs which are put into 
the mouth : and they use many other remedies which it would be 
long to relate : they are much vitiated in the phlegm and in the 
blood because of their food which consists chiefly of roots of 
herbs, and fruits and fish : they have no seed of wheat nor other 
grain : and for their ordinary use and feeding, they have a root 

1 Lumi, lights, tapers, candles, as in Catholic ceremonies. 

2 Interramento is the word, but he means only " funeral rite." 
* That is, " medical treatment." 
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of a tree, from which they make flour, tolerably good, and they 
call it Iuca, and [there are] others who call it Cazabi, and others 
Ignami : l they eat little flesh except human flesh : for your 
Magnificence must know that herein they are so inhuman that 
they outdo every custom [even] of beasts : for they eat all their 
enemies whom they kill or capture, as well females as males, with 
so much savagery, that [merely] to relate it appears a horrible 
thing: how much more so to see it, as, infinite times and in 
many places, it was my hap to see it : and they wondered to 
hear us say that we did not eat our enemies : and this your 
Magnificence may take for certain, that their other barbarous 
customs are such that expression is too weak for the reality: and 
as in these four voyages I have seen so many things diverse from 
our customs, I prepared to write . a common-place-book 8 which I 
name Le quattro Giornate : in which I have set down the 
greater part of the things which I saw, sufficiently in detail, so 
far as my feeble wit has allowed me: which I have not yet 
published, because I have so ill a taste for my own things that I 
do not relish those which I have written, notwithstanding that 
many encourage me to publish it : therein everything will be seen 
in detail : so that I shall not enlarge further in this chapter : as 
in the course of the letter we shall come to many other things 
which are particular; let this suffice for the general. At this 
beginning, we saw nothing in the land of much profit, except 
some show of gold : I believe the cause of it was that we did not 
know the language : but in so far as concerns the situation and 
condition of the land, it could not be better : we decided to leave 
that place, and to go further on, continuously coasting the shore : 
upon which we made frequent descents, and held converse with 
a great number of people : and after some days we went into a 
harbour where we underwent very great danger : and it pleased 
the Holy Ghost to save us : and it was in this wise. We 
landed in a harbour, where we found a village built like Venice 
upon the water : there were about 44 large dwellings in the form 

1 Ignami is the Portuguese inhame, African yam, 
' Zibaldone, miscellany, omnium-gatherum. 
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of huts erected upon very thick piles, 1 and they had their doors or 
entrances in the style of drawbridges : and from each house one 
could pass through all, by means of the drawbridges which 
stretched from house to house : and when the people thereof had 
seen us, they appeared to be afraid of us, and immediately drew 
up all the bridges : and while we were looking at this strange 
action, we saw coming across the sea about 22 canoes, which are 
a kind of boats of theirs, constructed from a single tree : which 
came towards our boats, as if they had been surprised by our 
appearance and clothes, and kept wide of us: and thus remaining, 
we made signals to them that they should approach us, en- 
couraging them with every token of friendliness : and seeing that 
they did not come, we went to them, and they did not stay for us, 
but made to the land, and, by signs, told us to wait, and that 
they would soon return : and they went to a hill in the back- 
ground, 2 and did not delay long: when they returned, they led 
with them .16 of their girls, and entered with these into their 
canoes, and came to the boats : and in each boat they put 4 of 
the girls. How greatly we marvelled at this behaviour your 
Magnificence can imagine, and they placed themselves with 
their canoes among our boats, coming to speak with us : inso- 
much that we deemed it a mark of friendliness : and while thus 
engaged, we beheld a great number of people advance swimming 
towards us across the sea, who came from the houses : and as 
if they were approaching us without any apprehension : just 
then there appeared at the doors of the houses certain old 
women, uttering very loud cries and tearing their hair to exhibit 
grief: whereby they made us suspicious, and we each betook 
ourselves to arms : and instantly the girls whom we had in the 
boats, threw themselves into the sea, and the men of the canoes 
drew away from us, and began with their bows to shoot arrows 
at us : and those who were swimming each carried a lance held, 
as covertly as they could, beneath the water: so that, recognizing 

1 Waldseemuller has 20 instead of 44, and repeats his error of "bell- towers" 
for " huts." 

8 Varnhagen says " went straight to land," evidently mistaking dri$to 
(dieiro) for dricto, and ignoring monte. 
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the treachery, we engaged with them, not merely to defend our- 
selves, but to attack them vigorously, and we overturned with our 
boats many of their skiffs or canoes, for so they call them, we 
made a slaughter [of theiri] , and they a}l flung themselves into the 
water to swim, leaving their canoes abandoned, with considerable 
loss on their side, they went swimming away to the shore : there 
were killed of them about 15 or 20, and many were left wounded; 
of ours 5 were wounded, and all, by the grace of God, escaped 
[death']: we captured two of the girls and two men: and we 
proceeded to their houses, and entered therein, and in them all 
we found nothing but two old women and a sick man : we 
took away from them many things, but of small value : and we 
would not burn their houses, because it seemed to us [as though 
that would be] a burden upon our conscience : and we returned to 
our boats with five prisoners : and betook ourselves to the ships, 
and put a pair of irons on the feet of each of the captives, except 
the girls: and when the night came on, the two girls and 
one of the men escaped in the most subtle manner possible : and 
next day we decided to quit that harbour and go further onwards : 
we proceeded continuously skirting the coast, [until] we had 
sight of another tribe distant perhaps some 80 leagues from the 
former tribe: and we found them very different in speech and 
customs : we resolved to cast anchor, and went ashore with the 
boats, and we saw on the beach a great number of people 
amounting probably to 4000 souls : and when we had reached the 
shore, they did not stay for us, and betook themselves to flight 
through the forests, abandoning their things: we jumped on land, 
and took a pathway that led to the forest : and at the distance of 
a bow-shot we found their tents, where they had made very large 
fires, and two [of them] were cooking their victuals, and roasting 
several animals, and fish of many kinds : where we saw that they 
were roasting a certain animal which seemed to be a serpent, 
save that it had no wings, 1 and was in its appearance so foul 

1 Alia — wings or fins. Vespucci must have been thinking of the fabulous 
dragon. 



1 6 Letter of Amerigo Vespucci. 

that we marvelled much at its loathsomeness : Thus went we 
on through their houses, or rather tents, and found many of those 
serpents alive, and they were tied by the feet and had a cord 
around their snouts, so thai they could not open their mouths, as 
is done [in Europe] with mastiff-dogs so that they may not bite : 
they were of such savage aspect that none of us dared to take one 
away, thinking that they were poisonous : they are of the bigness 
of a kid, and in length an ell and a half: 1 their feet are long and 
thick, and armed with big claws : they have a hard skin, and are 
of various colours : they have the muzzle and aspect of a serpent : 
and from their snouts there rises a crest like a saw which extends 
along the middle of the back as far as the tip of the tail : in fine 
we deemed thfem to be serpents and venomous, and [yet] they 
were used as food : we found that [those people] made bread out of 
little fishes which they took from the sea, first boiling them, [then] 
pounding them, and making thereof a paste, or bread, and they 
baked them on the glowing embers : thus did they eat them : we 
tried it, and found that it was good : they had so many other kinds 
of eatables, and especially of fruits and roots, that it would be a 
large matter to describe them in detail : and seeing that the 
people did not return, we decided not to touch nor take away 
anything of theirs, so as better to reassure them : and we left in 
the tents for them many of our things, placed where they should 
see them, and returned by night to our ships : and the next day, 
when it was light, we saw on the beach an infinite number of 
people : and we landed : and although they appeared timorous 
towards us, they took courage nevertheless to hold converse with 
us, giving us whatever we asked of them: and shewing themselves 
very friendly towards us, they told us that those were their 
dwellings, and that they had come hither for the purpose of 
fishing : and they begged that we would visit their dwellings and 
villages, because they desired to receive us as friends : and they 
engaged in such friendship because of the two captured men 
whom we had with us, as these were their enemies : insomuch 

1 Braccio uno e mezo. This animal was the iguana. 
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that, in view of such importunity on their part, holding a council, 
we determined that 28 of us Christians in good array should go 
with them, and in the firm resolve to die if it should be necessary : 
and after we had been here some three days, we went with them 
inland : and at three leagues from the coast we came to a village 
of many people and few houses, for there were no more than nine 
[of these] : where we were received with such and so many 
barbarous ceremonies that the pen suffices not to write them 
down : for there were dances, and songs, and lamentations 
mingled with rejoicing, and great quantities of food : and here 
we remained the night : where they offered us their women, so 
that we were unable to withstand them : and after having been 
here that night and half the next day, so great was the number 
of people who came wondering to behold us that they were 
beyond counting : and the most aged begged us to go with them 
to other villages which were further inland, making display of 
doing us the greatest honour : wherefore we decided to go : and it 
would be impossible to tell you how much honour they did us : and 
we went to several villages, so that we were nine days journeying, 
so that our Christians 1 who had remained with the ships were 
already apprehensive concerning us : and when we were about 18 
leagues in the interior of the land, we resolved to return to the 
ships : and on our way back, such was the number of people, as 
well men as women, that came with us as far as the sea, that it 
was a wondrous thing : and if any of us became weary of the 
march, they carried us in their nets very refreshingly : and in 
crossing the rivers, which are many and very large, they passed 
us over by skilful means so securely that we ran no danger what- 
ever, and many of them came laden with the things which they 
had given us, which consisted of their sleeping-nets, and very 
rich feathers, many bows and arrows, innumerable popinjays 2 of 
divers colours: and others brought with them loads of their 
household goods, and of animals : but a greater marvel will I tell 
you, that, when we had to cross a river, he deemed himself lucky 
who was able to carry us on his back : and when we reached the 

1 /.e., comrades. 2 Pappagalli, perroquets. 
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sea, our boats having arrived, we entered into them : and so great 
was the struggle which they made to get into our boats, and to 
come to see our ships, that we marvelled [thereat] : and in our 
boats we took as many of them as we could, and made our way 
to the ships, and so many [others] came swimming that we found 
ourselves embarrassed in seeing so many people in the ships, for 
there were over a thousand persons all naked and unarmed : they 
were amazed by our [nautical] gear and contrivances, and the 
size of the ships : and with them there occurred to us a very 
laughable affair, which was that we decided to fire off some of our 
great guns, 1 and when the explosion took place, most of them 
through fear cast themselves [into the sea] to swim, not otherwise 
than frogs on the margins of a pond, when they see something 
that frightens them, will jump into the water, just so did those 
people : and those who remained in the ships were so terrified 
that we regretted our action : however we reassured them by 
telling them that with those arms we slew our enemies : and 
when they had amused themselves in the ships the whole day, we 
told them to go away because we desired to depart that night, 
and so separating from us with much friendship and love, they 
went away to land. Amongst that people and in their land, I 
knew and beheld so many of their customs and ways of living, 
that I do not care to enlarge upon them : for Your Magnificence 
must know that in each of my voyages I have noted the most 
wonderful things, and I have indited it all in a volume after the 
manner of a geography : and I intitle it Le quattro Giornate : 
in which work the things are comprised in detail, and as yet there 
is no copy of it given out, as it is necessary for me to revise it. 3 
This land is very populous, and full of inhabitants, and of 
numberless rivers, [and] animals : few [of which] resemble ours, 
excepting lions, panthers, stags, pigs, goats, and deer: 3 and even 
these have some dissimilarities of form : they have no horses nor 

1 Artiglierie. * Conferirla, 

* In the text the colon follows M few," which alters the sense considerably, 
and makes the statement run thus, " Numberless rivers and few animals : they 
resemble ours," &c. ; but the real intention is evidently better conveyed by 
adding the words in brackets, and displacing the colon in question. 
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mules, nor, saving your reverence, asses nor dogs, nor any kind 
of sheep or oxen : but so numerous are the other animals which 
they have — and all are savage, and of none do they make use for 
their service — that they could not be counted. What shall we 
say of their different birds ? which are so numerous, and of so 
many kinds, and of such various-coloured plumages, that it is a 
marvel to behold them. The land is very pleasant and fruitful, 
full of immense woods and forests : and it is always green, for 
the foliage never drops off. The fruits are so many that they are 
numberless and entirely different from ours. This land is within 
the torrid zone, close to or just under the parallel which marks 
the Tropic of Cancer : where the pole of the horizon has an 
elevation of 23 degrees, at the extremity of the second climate. 1 
Many tribes came to see us, and wondered at our faces and our 
whiteness: and they asked us whence we came: and we gave 
them to understand that we had come from heaven, and that we 
were going to see the world, and they believed it. In this land 
we placed baptismal fonts, and an infinite [number of] people 
were baptized, and they called us in their language Carabi, which 
means men of great wisdom. We took our departure from that 
port : and the province is called Lariab : and we navigated along 
the coast, always in sight of land, until we had run 870 leagues of 
it, still going in the direction of the maestrale [north-wed] making 
in our course many halts, and holding intercourse with many 
peoples : and in several places we obtained gold by barter but not 
much in quantity, for we had done enough in discovering the 
land and learning that they had gold. We had now been thirteen 
months on the voyage : and the vessels and the tackling were 
already much damaged, and the men worn out by fatigue: we 
decided by general council to haul our ships on land and examine 
them for the purpose of stanching leaks, 2 as they made much 
water, and of caulking and tarring them afresh, and [then] return- 
ing towards Spain : and when we came to this determination, 
we were close to a harbour the best in the world: into which 

1 That is, 23 degrees north latitude; possibly referring to the coast near 
Tampico (Mexico). * Stancharle (f stagnarle). 
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we entered with our vessels: where we found an immense 
number of people : who received us with much friendliness : and 
on the shore we made a bastion 1 with our boats and with barrels 
and casks, and our artillery, which commanded every point: 3 
and our ships having been unloaded and lightened, 8 we drew 
them upon land, and repaired them in everything that was 
needful : and the land's people gave us very great assistance : 
and continually furnished us with their victuals : so that in this 
port we tasted little of our own, which suited our game well: 4 for 
the stock of provisions which we had for our return-passage was 
little and of sorry kind : where [i.e., there] we remained 37 days : 
and went many times to their villages, where they paid us the 
greatest honour : and [now] desiring to depart upon our voyage, 
they made complaint to us how at certain times of the year there 
came from over the sea to this their land, a race of people very 
cruel, and enemies of theirs : and by means of treachery or of 
violence slew many of them, and ate them : and some they 
made captives, and carried them away to their houses, or country: 
and how they could scarcely contrive to defend themselves from 
them, making signs to us that [those] were an island-people and 
lived out in the sea about a hundred leagues away: and so 
piteously did they tell us this that we believed them : and we 
promised to avenge them of so much wrong : and they remained 
overjoyed herewith : and many of them offered to come along 
with us, but we did not wish to take them for many reasons, save 
that we took seven of them, on condition that they should come 
[i.e. 9 return home] afterwards in canoes because we did not desire 
to be obliged to take them back to their country: and they 
were contented: and so we departed from those people, leaving 
them very friendly towards us : and having repaired our ships, and 

1 Fort or barricade. The Latin misreads it "a new boat." 

2 Che giocavano per tucto. 

1 Allogiate is slurred over by the Latin and Varnhagen. I take it to be 
intended for allegiate, and this to be an old form, corresponding to the French 
alleger, of allegerite or alleviate: lightened, eased. 

4 Che eifeciono buon giuoco. 
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sailing for seven days out to sea between north-east and east : and 
at the end of the seven days we came upon the islands, which 
were many, some [of them] inhabited, and others deserted: 
and we anchored at one of them : where we saw a numerous 
people who called it Iti : and having manned our boats with 
strong crews, and [taken'] three guns in each, we made for 
land : where we found [assembled] about 400 men, and many 
women, and all naked like the former [peoples]. They were 
of good bodily presence, and seemed right warlike men : for 
they were armed with their weapons, which are bows, arrows, 
and lances : and most of them had square wooden targets : and 
bore them in such wise that they did not impede the drawing of 
the bow: and when we had come with our boats to about a 
bowshot of the land, they all sprang into the water to shoot their 
arrows at us and to prevent us from leaping upon shore: and 
they all had their bodies painted of various colours, and [were'] 
plumed with feathers : and the interpreters l who were with us 
told us that when [those] displayed themselves so painted and 
plumed, it was to betoken that they wanted to fight : and so 
much did they persist in preventing us from landing, that we were 
compelled to play with our artillery : and when they heard the 
explosion, and saw some of their number fall dead, they all drew 
back to the land : wherefore, forming our Council, we resolved 
that 42 of our men should spring on shore, and, if they waited for 
us, fight them : thus having leaped to land with our weapons, they 
advanced towards us, and we fought for about an hour, but we 
had little advantage of them, except that our arbalasters and 
gunners killed some of them, and they wounded certain of our 
men : and this was because they did not stand to receive us 
within reach of lance-thrust or sword-blow : and so much vigour 
did we put forth at last, that we came to sword-play, and when 
they tasted our weapons, they betook themselves to flight through 
the mountains and the forests, and left us conquerors of the field 
with many of them dead and a good number wounded : and for 

1 Le lingae, a Portuguese idiom. 
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that day we took no other pains to pursue them, because we were 
very weary, and we returned to our ships, with so much gladness 
on the part of the seven men who had come with us that they 
could not contain themselves [for joy] : and when the next day 
arrived, we beheld coming across the land a great number of 
people, with signals of battle, continually sounding horns, and 
various other instruments which they use in their wars : and all 
[of them'] painted and feathered, so that it was a very strange 
sight to behold them : wherefore all the ships held council, and 
it was resolved that since this people desired hostility with us, we 
should proceed to encounter them and try by every means to make 
them friends : in case they would not have our friendship, that 
we should treat them as foes, and so many of them as we might 
be able to capture should all be our slaves : and having armed 
ourselves as best we could, we advanced towards the shore, and 
they sought not to hinder us from landing, I believe from fear of 
the cannons : and we jumped on land, 57 men in four squadrons, 
each one [consisting of] a captain and his company : and we came 
to blows with them : and after a long battle [in which] many of 
them [were] slain, we put them to flight, and pursued them to a 
village, having made about 250 of them captives, and we burnt 
the village, and returned to our ships with victory and 350 
prisoners 1 leaving many of them dead and wounded, and of ours 
there were no more than one killed, and 22 wounded, who all 
escaped [i.e., recovered], God be thanked. We arranged our 
departure, and the seven men, of whom five were wounded, took 
an island-canoe, and, with seven prisoners that we gave them, 



1 Varnhagen thought we ought to read " 25 " (not 250), like the Latin 
version, and to correct the figures " 222 " lower down into "22," in both the text 
and the Latin. But he was in error, having omitted to observe that the figures 
" 250 " occur twice. He evidently looked more on the Latin than the text. 
Besides, a capture of only 25 savages would be very little indeed for the 
European force to make, whether we reckon it at 57 men or 228 men, as he and 
the Latinizer read it (four squadrons, each of 57 men, with its captain), especially 
when they had entered into hostilities with the express intention of making 
captives. [He afterwards corrected himself.] 
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four women and three men, returned to their [own] country full 
of gladness, wondering at our strength : and we thereupon made 
sail for Spain with 222 captive slaves ; and reached the port 
of Cadiz on the 15 day of October 1498, where we were well 
received and sold our slaves. Such is what befel me, most note- 
worthy, in this my first voyage. 

Ends the First Voyage. 

Begins the Second. 




[Woodcut of two Ships at Sea.] 



AS for the second voyage, and what I saw in it most worthy 
of record, it is as follows here. We started from the 
port of Cadiz, three ships in company, on the 16 day 
of May 1499 * and began our voyage in a direct course to 
the islands of Cape Verde, passing in sight of the island of 
Great Canary : and sailed on until we dropped anchor at an 
island which is called the Island of Fire: 2 and having here 
taken in our provision of water and firewood, we resumed our 
voyage towards the south-west : s and in 44 days 4 we touched 
upon a new land : and we deemed that it was [part of] a 
continent, and continuous with that [land] of which mention 
is made above : B the which [new land] is situated within the 
Torrid Zone, and southward of the equinoctial line : above which 
the southern pole rises to the elevation of 5 degrees, beyond 
every climate : 6 and it is 500 leagues distant south-westwardly 7 
from the said islands : 8 and we found that the days were equal 
with the nights : for we reached it on the 27 day of June, when 

1 1499. Latin has 1489, by error. 2 Lisola delfuoco. z Per illibeccio, 
1 The Latin has " 19 days," and so has Varnhagen, notwithstanding that 
his text is correct. 

6 I.e., in the preceding relation of the first voyage. The Latin makes a 
blunder here, and says, "opposite to," instead of "continuous with." The 
translator must have read " contraria " for " continual 

8 This means, simply, at 5 degrees south latitude. 

7 Per el veti to Ubeccio. * I.e., the Canaries, 



Second Voyage. 25 

the sun is nigh the Tropic of Cancer : which land we found to be 
all overflowed with water and full of very large rivers. 1 As yet 2 we 
saw no people : we brought our ships to anchor and put out our 
boats : in them we pulled to the land, and as I have said, we 
found it full of the largest rivers and inundated by very great 
floods which we met with : and we attempted it in many places 
to see if we could enter therein : and because of the great floods 
poured by the rivers, however strenuously we strove, we could 
find no spot that was not inundated : we observed on the waters 
many tokens that the land was inhabited : and seeing that in 
this quarter we could not enter it, we decided to return to the 
ships and to attempt landing in another place : and we weighed 
our anchors, and sailed east-south-east, 3 always coasting the 
shore which trended in that direction, and in a space of 40 
leagues we made attempts to land in several places : and it was all 
lost time : we found on that coast the sea-currents so strong that 
they did not allow us to navigate, and they all ran from south-east 
to north-west : consequently, seeing so many impediments to our 
navigation, we held a council, and decided to turn our course to 
the north-west : and we sailed along the land till we arrived at a 
very fine port : which was formed by a large island that was 
situated at the mouth, inside of which there was a bay, very 
deeply indented: and while sailing by the side of the island to 
enter into the harbour, we beheld many people : and rejoicing 
thereat, we directed our vessels thither, so as to drop anchor 
where we saw the people, being probably [then] about four 
leagues away to seaward from them : 4 and proceeding thus we 
had sight of a canoe that was coming from the high sea : in 
which there were coming many persons : and we resolved to 
seize it : 5 and we turned our vessels round to meet it, navigating 

1 Varnhagen inserts here (from the Latin) a statement about the greenness 
of the land, and that it was full of large trees ; which does not at all appear in 
the text. 

2 In questo principio. s Infra levanic c sciloccho. 

4 There is some confusion here ; they could hardly have been able to sec a 
crowd of people at four leagues' distance. 5 Haverla alia niano. 

3* 
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in such order that we should not lose it : and sailing towards it 
with a brisk breeze, 1 we observed that they were at a stand-still, 
with their oars lifted, I believe in wonder at our ships : and when 
they perceived that we were advancing to approach them, they 
dipped their oars in the water and began to row towards the land : 
and as in our company there was a caravel of 45 tons, a very quick 
sailor, she took station to windward 2 of the canoe : and when it 
seemed to be time to bear down upon it, [the caravel] shook out 8 
full sail and made for [the canoe] and we likewise : and when the 
caravel came abreast of it and did not seek to board [the canoe] , 
she passed by, and then stood still against the wind : and when 
they saw themselves at a vantage, they began to struggle hard 
with their oars to escape: and we, who had our boats already 
astern manned with good crews, thinking that they would take it 
[the canoe], and they laboured for more than two hours, and at 
last, if the little caravel had not tacked again upon them, we 
should have lost it [the canoe] : and when they found themselves 
hemmed in by the caravel and the boats, they all flung themselves 
into the sea, probably some 70 men [in number] : 4 and they were 
at a distance of about two leagues from land : and following them 
with our boats, the whole day, we were unable to take more than 
two of them, for, certain it was, all the others reached the land in 
safety : and in the canoe there remained four boys : who were 
not of their tribe : for they brought them as captives from 
another land : and they had castrated them, for they were all 
without the virile member, and had the wound still fresh : 
whereat we marvelled much : and being taken into the ships they 
told us by signs that [the men of the canoe] had castrated them in 
order to eat them : and we learned that those were a people who 
are called Camballi, very savage, who ate human flesh. Towing 
the canoe astern, we made in our ships for the land and anchored 
at the [distance of] half a league : and as we saw great numbers of 
people on the shore, we rowed to the land in our boats, taking 
with us the two men we had captured : and having landed, all 

1 Fresco tempo. Barlovento. 

3 Allargho li apparechi. « Latin has " 20 men." 
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the people fled away, and betook themselves to the forests: 
and we let go one of the [two] men, giving him several little 
bells, l and [indicating'] that we desired to be their friends : which 
he [whom] we sent to them effected very well, and brought with 
him all the tribe, who were about 400 men and many women : 
who came without any weapons to where we were with our 
boats : and having made good friendship with them, we restored 
to them the second captive, and sent to the ships for their 
canoe and gave it back to them. This canoe was 26 paces long, 
and two ells 3 broad, and entirely hollowed out of a single tree, 
and very elaborately made ; and when they had docked it in 
a river and put it in a safe place, they all fled away, and would 
no further hold intercourse with us, which seemed to us a quite 
barbarous action, so that we deemed them a people of little faith 
and ill condition. With them we saw some little gold which they 
had in their ears. We departed thence, and made our way to 
the inner part of the bay : 3 where we found such a multitude 
of people, that it was marvellous: with whom on landing we 
made a friendship : and many of us went with them to their 
villages, very safely, and well-received. In this place we obtained 4 
150 pearls which they gave us in exchange for a little bell, and 
some little gold which they gave us for nothing : 5 and in this land 
we found that they drank a wine made of their fruits and grain, in 
the manner of beer, both white and red : and the best was made 
of myrobalans* and was very good : and they ate infinite numbers 
of these, it being then the season for them. It is a very good 
fruit, pleasant to the taste, and healthful to the body. The soil 
abounds greatly with everything they need for subsistence, and 
the people [were] of polite behaviour and the most pacific we had 

1 Sonagli, little bells or rattles. 

2 Braccia. 

2 Instead of the simple statement, "and made our way," &c, the Latin 
inserts " having voyaged along that coast for about eighty leagues we came to a 
safe harbour," which is absurd, but has apparently influenced Varnhagen, who 
evidently made the mistake of incautiously referring sometimes to the Latin only 
and sometimes to the Italian text, thus failing to see all the discrepancies. 

4 Riscliattammo. The Latin has 500, instead of 150. 

* Di gratia. fl Mirabolani. 
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as yet met with. We remained in this harbour for seventeen 
days with much pleasure : and every day fresh people, from the 
interior of the country, came to see us, wondering at our appear- 
ance and whiteness, and our clothing and arms, and at the shape 
and great size of the ships. From those people we had informa- 
tion of a tribe that lived further to the west of them, who were 
their enemies, who had an infinite quantity of pearls : and that 
those [pearls'] which they [our friends] had were what they had 
taken from them [the enemies] in their wars : and they told us 
how they fished for them, and in what manner they [the pearls] 
were produced, and we found that they spoke with truth, as Your 
Magnificence shall hear. We departed from this harbour and 
navigated along the coast : on which we continually saw clouds 
of smoke l arising, with people on the beach : and at the end of 
several days we came to anchor in a harbour, for the purpose of 
repairing one of our ships, which had sprung a great leak : 3 
where we found that there was a large population : with whom 
we were not able, neither by force nor for love, to obtain any 
conversation whatever: and when we went on land, they 
struggled fiercely to prevent us from doing so : and when they 
could hold out no longer, they fled through the forests and did 
not await us. Finding them so barbarous, we went away from 
hence : and proceeding on our voyage we had sight of an island 
distant 15 leagues out to sea from the [main-] land : and we 
decided on going to see if it were inhabited. We found therein 
the most brutish and loathsome people that were ever seen, and 
they were on this wise. In behaviour and looks, they were very 
repulsive : and they all had their cheeks swollen out with a green 
herb inside, which they were constantly chewing like beasts, so 
that they could scarcely utter speech : and each one had [sus- 
pended] upon his neck, two dried gourds, one of which was full of 
that herb which they kept in their mouths, and the other [full] 
of a white flour, which looked like powdered chalk, and from 
time to time, with a small stick which they kept moistening in 
their mouths, they dipped it into the flour and then put it into 

1 Fumalte, by error iovfumate, Varnhagen has transcribed fumatte* 

2 Faceva molta acqua* 
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their mouths inside both cheeks, thus mixing with flour the 
herb which they had in their mouths: and this they did very 
frequently: and marvelling at such a thing, we were unable to 
comprehend this secret, nor with what object they acted thus. 
These people when they saw us, came to us as familiarly as if we 
had been united with them in friendship : going with them along 
the beach, talking, and desirous of drinking fresh water, they 
made signs to us that they had none, and offered us some of that 
herb and flour of theirs, so that we concluded by inference that 
this island was poor in water, and that it was to preserve them- 
selves against thirst they kept that herb in their mouths, and 
the flour for the same [reason] . We went through the island for 
a day and a half without ever finding any flowing water : and we 
observed that the water which they drank was of a dew which 
fell by night on certain leaves that looked like asses' ears, and 
[which] became full of water, and hereof they drank : it was most 
excellent water : and [i.e., but] they had not those leaves in many 
places. They had no form of victuals, nor roots, as on the main- 
land : and they subsisted on fish which they took in the sea ; and 
of these they had very great abundance, and they were most 
expert fishermen : and they presented to us many turtles, and 
many very excellent fish of great size : their women did not use 
to keep the herb in their mouths like the men, but all [the women] 
carried a gourd with water and drank thereof. They had no 
villages, neither of houses nor huts, save that they dwelt under- 
neath arbours, which protected them from the sun, and not 
from the water ; for I believe it rained very seldom in that 
island : when they were at sea fishing, they all had a leaf of great 
size and so broad, that they were quite in shadow beneath it, and 
they used to fix it in the ground : and as the sun revolved so 
did they turn the leaf : and in this manner they protected them- 
selves from the sun. The island contains many animals of 
various kinds : and they drink marsh-water : and seeing that 
they had nothing profitable [for us] we departed, and took our 
course to another island : and we found [afterwards] that a race 
of very great stature dwelt therein : we then landed to see if we 
found [could find] fresh water : and imagining that the island was 
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not inhabited because we saw no people, going along the shore 
we beheld very large footprints of men on the sand : and we 
judged, if their other members were of corresponding size, that 
they must be very big men : and proceeding onwards, we came 
upon a pathway which led to the interior of the land : and nine of 
us agreed : and concluded that the island being small could not 
contain within itself many people : and thereupon we went 
onward through it, to see what manner of people they were : and 
after we had gone for about a league, we beheld in a valley five of 
their huts, which appeared uninhabited : and we made our way to 
them and found only five women, two old ones and three girls, 
so lofty in stature that we gazed at them in astonishment : and 
when they saw us, so much terror overcame them that they had 
not even spirit to flee away : and the two old women began to 
invite us with words, bringing us many things to eat, and they 
put us in a hut : and they were in stature taller than a tall man, 
so that they would be quite as big of body as was Francesco 
degli Albizi, but better proportioned : insomuch that we were all 
of a mind to take away the three girls from them by force : and to 
carry them to Castile as a prodigy : and while thus discoursing, 
there began to enter through the door of the hut full 36 men 
much bigger than the women : men so well built that it was a 
famous sight to see them : who put us in such uneasiness that we 
would much rather have been in our ships than in the company of 
such people. They carried very large bows and arrows, with large 
knobbed clubs : and they spoke among themselves in such a tone 
as though they meant to lay hands upon us : seeing that we were 
in such danger, we debated of various plans among ourselves : 
some [of us] said that we ought to attack immediately in the 
house : and others that it were better on the open ground 
[outside] : and others who said that we ought not to begin the 
quarrel until we should see what they meant to do : and we 
agreed to go forth from the hut and to make our way slily 
towards the ships : and so we did : and having taken our way we 
returned to the ships : those [savages] however came following 
behind us, always at the distance of a stone's throw, speaking 
amongst themselves : I believe that they were no less afraid of 
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us, than we were of them : because we halted sometimes, and 
they did the same without approaching nearer, until we reached 
the shore where the boats were awaiting us : and we entered into 
them : and when we were at some distance, they danced about 
and shot many arrows at us : but we had little dread of them 
now : we fired two gunshots at them, more to terrify them than 
to do any hurt : and at the explosion they all fled inwards : l 
and so we departed from them, having as it seemed to us escaped 
from a perilous day's work. They went entirely naked like the 
others. I call that island, the Isle of Giants, because of their 
great size : and we proceeded onward still skirting the coast on 
which it befel us many times to have to fight them, as they 
sought not to allow us to take anything from the land : and since 
it was our desire to return now to Castile, as we had been 
about a year at sea, and had [but] a small stock of provisions 
[remaining] , and that little damaged by reason of the great heats 
that we endured : because from the time when we started for the 
isles of Cape Verde till now, we had continually navigated in the 
torrid zone, and twice crossed the equinoctial line : for as I have 
said above we had gone to 5 degrees below it southwardly : 3 and 
here we were at 15 degrees north of it. 3 Being in this mind, it 
pleased the Holy Ghost to give us some relief for so much travail : 
which was, that while we were seeking a harbour wherein to 
repair our vessels, we met with a nation which received us with 
great friendliness : and we found that they had a great abundance 
of very fine oriental pearls : with whom we stayed for 47 days : 
and we bought from them 119 marks 4 of pearls for very little 
merchandize : for I believe they did not cost us the value of forty 
ducats : since that which we gave them was nothing but little 
bells and looking-glasses and beads, dieci-palle," and sheets of 
tin, indeed, for a single little bell a man gave as many pearls as 

1 Al monte. Upwards, or to the further end. 2 Cape St. Roque. 

8 A little north of Caracas, probably 12 degrees (not 15). 

4 Afarchif marco — a weight of eight ounces. 

5 Co nte, died palle et foglie di octone. Died palle must be some sort of 
balls or playing-marbles, perhaps the same as the spalline of the first voyage. 
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he had. From them [the natives] we learned how and where they 
fished for them [the pearls] : and they gave us many [of the] 
oysters in which they grew : we bought [also] an oyster in which 
130 pearls were growing, and others with less : The Queen took l 
from me that with the 130 : and others I took' care she should 
not see. And Your Magnificence must know that unless the 
pearls are matured, and drop out of themselves, they do not last : 
because they perish quickly: and of this I have had actual 
experience: when they are mature, they lie within the shell 
detached and set in the flesh : 2 and thjese ones are good : 
whatsoever bad ones they had, though the most of them were 
rough and ill-formed, still they were worth good money : because 
the mark sold for 3 : and at the end of 47 days we quitted 

the people, leaving them very friendly towards us. We departed, 
and through the necessity of our victualling we made for the 
island of Antiglia 4 which is the same that Christophal Colombo 
discovered several years ago : where we took in much store of 
provision : and remained two months and 17 days : 5 where we 
underwent many perils and troubles with the very Christians who 
were in this island along with Colombo : 6 I believe through envy : 
but, in order not to be prolix, I refrain from narrating them. 
We departed from the said island on the 22 day of July : and we 
navigated during a month and a half: and entered into the port 
of Cadiz, which was on the 8 day of ^ September, by daylight, 
my second voyage : God [be] praised. 

Ended the Second Voyage. 
Begins the Third. 



1 From " the Queen took " down to " she should not see " omitted in I*atin. 
* The text is obscure ; the Latin is explicatory, and I presume correct, in 
its account of the nature of pearls. 

3 A blank in the text. From " good " to "sold for " omitted in Latin. 

4 Hispaniola. 

6 The Latin " 2 months and 2 days." 

6 " Along with Columbus," omitted in Latin and not noted by Varnhagen. 
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BEING afterwards in Seville, resting myself from so many 
travails that I had in those two voyages undergone, and . 
purposing to return to the land of the pearls: when 
Fortune not contented with my labours, for I know not how it 
came into the mind of this most serene King Don Manuel of 
Portugal, to wish to employ me : and being in Seville without 
any thought of coming to Portugal, there comes to me a messager 
with a letter of his royal crown, 1 which desired me to come to 
Lisbon to speak with his Highness, promising to give me recom- 
pense. I was not of opinion that I should come: I sent away 
the messenger, saying that I was ill in health, and. that when I 
should be well and his Highness still desired to employ me, that 
I would do whatever he should command me. And seeing that 
he could not have me, he decided to send for me [i.e., to fetch me] 
Giuliano di Bartholomeo del Giocondo, residing here in Lisbon, 
with a commission to bring me by whatever means. The said 
Giuliano came to Seville : through whose coming and entreaty I 
was compelled to come : 3 but my coming was regarded with 
ill-favour by so many as knew me : because I quitted Castile where 
honour had been done me, and the King kept me in good 

1 I.e., an official letter from the Crown. 

2 He means "go," and. in the next line "going," but was led to say 
"come" and " coming " from the consciousness that he was writing his letter 
in Lisbon. 
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ownership: 1 the worst was that I went insalutato hospite: 2 
and having presented myself before this King [of Portugal], 
he shewed himself pleased with my coming: and prayed me 
to join the company of three of his ships which were ready 
to go in discovery of new lands : and as a King's request is 
a command, I had to consent to whatever he desired of me : and 
we sailed from this port of Lisbon, three ships in company, on 
the 10 day of May 1501, and took our route directly for the Island 
of Great Canary : and we passed in sight of it without halting : 
and from hence we went skirting along the coast of Africa on the 
west side : on which coast we exercised our fishing-skill on a 
kind of fish which are called Parchi; 3 where we stopped three 
days : and from hence we made for the coast of Ethiopia, to a 
port which is called Besechicce, 4 which is within the Torrid Zone : 
over which the North Pole is at an elevation of 14$ degrees, 
situated in the first climate: 5 where we remained 11 days, taking 
in water and firewood : because my intention was to make our 
seaway southwardly through the Atlantic gulf. 6 We quitted 
this Ethiopian port, and navigated south-westwardly, 7 taking one 
quarter by south, until after a course of 67 days we anchored at a 
land which was 700 leagues to the south-west of the said port : and 
in those 67 days we had the worst weather that ever any seafarer 
had, through numerous storm -showers, 8 whirlwinds, and tempests 
which struck us : because we were in a very adverse season 
since the greater part of our navigation was continually close 
to the equinoctial line, for in the month of June it is winter : 
and we found that the day was equal with the night : and we 
found that the shadow was always towards the south : it pleased 
God to shew us new land, and [this'] was on the 17 day of 
August : when we anchored at half a league [from the shore] : and 
put out our boats : and went to inspect the land, whether it was 
inhabited by people, and who these people were : and we found 

1 In buona possessione (? " in high consideration," as Latin has it). 

2 " Without bidding adieu to my host." 3 Portuguese Pargos, 

4 Latin has Besilicca. b That is, 14J degrees north latitude. 

6 Ocean. 7 Libeccio. 8 Aguazeri (waterspouts ?). 
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that it was inhabited by a people who were worse than animals : 
however Your Magnificence must understand that as yet l we saw 
no people, but we perceived well that it was inhabited from many 
signs that we observed therein : we took possession of it for this 
most serene King [Don Manuel] : 2 which land we found to be 
very pleasant and green, and of goodly appearance : it was 5 
degrees towards the south beyond the equinoctial line : and for 
that day 3 we returned to the ships : and because we were in 
great want of water and firewood, we determined the next day to 
return to the shore to provide ourselves with what was needful : 
and, when on land, we beheld some people on the top of a hill, 
who stood gazing and did not venture to come down : they were 
naked, and of the same colour and fashion as were the other 
former [savages we had met with elsewhere] : and although we 
strove to induce them 4 to come and speak with us, we were 
totally unable to reassure them, for they had no trust in us : and 
seeing their obstinacy, and [as] it was already late, we returned 
to the ships, leaving on the ground for them several little bells 
and looking-glasses, and other things within their ken : and when 
we were at a distance on sea, they descended from the hill and 
came for the things we had left them, displaying great wonder- 
ment at these : and for that day we provided ourselves only with 
water : the next morning we saw from the ships that the land's 
people were making many clouds of smoke : and thinking that 
they were calling us [to them] we went on shore where we found 
that great numbers of them had come, and yet they remained 
aloof from us : and they made signs to us that we should go with 
them into the interior of the land : wherefore two of our 
Christians were moved to ask the Captain that he would give 
them leave as they wished to undertake the risk of going with 
those [savages] into the land, to see what [manner of] people they 
were, and whether they had any riches, or spices, or druggeries ; 
and so much did they beseech that the captain was pleased [to 

1 In questo principio. The Latin says, by mistake, " King of Castile." 

* Per questo ci di, by mistake for per questo di ci. It is ita in Latin. 
By signals, of course. 



36 Letter of Amerigo Vespucci. 

allow it] : and they prepared themselves with many things for 
barter [and] quitted us with the order that they should not be 
more than 5 days before returning : because we would wait for 
them just so long : and they took their way through the country : 
and we [remained] by the ships awaiting them : and almost every 
day people came to the beach and would never hold speech with 
us : and the seventh day we went on land, and found that they 
had brought their women with them : and when we leaped to 
shore, the land's men sent many of their women to speak with 
us : and seeing they did not become confident, we decided to send 
one of our men to them, who was a young fellow given to feats of 
strength ; l and, to reassure them, 2 we entered into our boats : and 
he went among the women : and when he reached them, they 
made a great circle around him, touching him and gazing at him 
in wonderment : and while he was thus [encircled] we saw a 
woman come from the hill, and she carried a great stake in her 
hand : and when she reached to where our Christian stood, she 
came behind him : and, lifting the club, gave him such a tremen- 
dous blow that she stretched him dead on the ground, in an 
instant the other women took hold of him by the feet and dragged 
him along by his feet towards the hill : and the men bounded 
towards the beach, and with their bows and arrows [began] to 
shoot at us : and they put our people into such terror, the boats 
being held fast by the small anchors which were sunk in the 
ground, that, because of the numerous arrows [the natives] shot 
into the boats, no one had courage to snatch up his arms : how- 
ever we fired 4 gunshots at them, and they took no effect, save 
that on hearing the explosion, they all fled towards the hill and 
to where the women were already [cutting] the Christian into 
bits : and at a great fire which they had made, they were roasting 
him before our eyes, holding up several pieces towards us and 
[then] eating them : and the men [were] making signs to us by 
their gestures how they had killed the other two Christians and 
eaten them : which grieved us greatly, seeing with our eyes 

1 Che molto faccva lo sforzo, 

2 Text has " him," by a typographical error of " lo " for " le." 
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the cruelty they were exercising on the dead man, to all of us it 
was an intolerable offence : and more than 40 of us being deter- 
mined to jump on land and revenge such a cruel death, and an 
action [so] bestial and inhuman, the Admiral would not give 
his consent, and so they [the natives] remained glutted with 
so great a villainy: 2 and we departed from them ill-willingly, 
and with much shamefulness because of our Captain. We 
quitted that place, and began our navigation east-south-east, 
and thus the land trended : and we made many descents on land, 
and never did we meet a tribe that was willing to hold parley 
with us : and thus we navigated onward till we found that [the 
line of] the land was turning to south-westward: 3 when we 
doubled a cape, to which we gave the name of Cape St. Augus- 
tine, 4 we began to sail south-west, and this cape is 150 leagues 
distant to the east of the aforesaid land which we saw, where they 
slew the Christians : and this cape is 8 degrees south of the 
equinoctial line : and while [thus] sailing we had sight one day of 
many people who were standing on the beach to behold the 
wondrous sight of our ships and the manner of our naviga- 
tion, we directed our course towards them, and anchored in a 
good place, and made in our boats for land, and found them a 
better-conditioned people than the last : and although it was a 
toil to us to tame them, yet we made them our friends and held 
intercourse with them. We stayed 5 days in this place : and 
here we found canna fistola very thick and green, and dry on the 
tops of the trees. We decided to take in this place a couple of 
[native] men, so that they should explain for us the language : 
and there came three of their own free will to come to Portugal : 
and for the present, tired [as I am] already of so much writing, 
Your Magnificence shall know, that we departed from that port, 
navigating always within sight of land in a south-west direction, 
frequently making descents upon shore, and speaking with an 
infinite number of peoples : and so far did we proceed southwards 

1 Capitano maggiore. 2 Di tutita ingiuria, wrong-doing. 

3 Libeccio. 4 The Latin has St. Vincent. 
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that we were now beyond the Tropic of Capricorn, where the 
South Pole was at an elevation of 32 degrees above the horizon : 
and we had already quite lost [sight of] Ursa Minor, and [Ursa] 
Major was very low, and appeared to us to be almost on the line 
of the horizon, and we guided ourselves by the stars of the other 
pole [that] of the South : which are numerous, and much larger 
and more brilliant than those of our pole : and I drew diagrams 
of most of them, and especially of those of the first and greatest 
magnitude, with an exposition of the orbits which they describe 
around the southern pole, and a declaration of their diameters 
and semidiameters, as may be seen in my 4 Giornate: 1 we 
ran along this coast to the length of 750 leagues, 150 leagues 
west of the cape called [Cape] St. Augustine, and 600 2 leagues 
to the south-west : and if I wished to narrate the things 
which I saw on this coast, and what we underwent, twice the 
number of leaves [of paper] would not suffice me : and on this 
coast we saw nothing of value, 8 except an infinite number of 
dye-wood and cassia-trees, and those which beget myrrh, and 
other wonders of nature which cannot be recounted : and having 
already been fully 10 months voyaging, and seeing that in this 
land we found nothing of mineral [wealth] we decided to hasten 
away from there, and to put to sea for some other quarter : and 
having held our council, it was resolved that the course should be 
followed which I should think fitting : and the command of the 
fleet was entirely handed over to me : and I then ordered that all 
the crews and the fleet should provide themselves with water and 
wood for six months, as the masters of the ships judged that we 
might navigate in them for so much time. Having taken in our 
stores from this land, we began our voyage towards the south-east : 
and it was on the 15 4 day of February when the sun was already 
nearing the Equinox, and turning towards this our northern 
hemisphere: and so long did we sail by that wind, that we 

1 " Le Quattro Giornate" the projected book to which he has already 
made more than one reference. 

3 Latin has 700. 3 Proficto. 4 Latin has 13. 
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found ourselves [at] so high l [a latitude] that the southern pole 
stood quite 52 degrees above our horizon, and we no longer 
beheld the stars cither of Ursa Minor or Ursa Major: and we 
were already at a distance of full 500 leagues south-east from the 
harbour whence we had set out : and this was on the 3 day of 
April, and on that day there arose a tempest of so much violence 
upon the sea that we were compelled to haul down all our sails, 
and we scudded under bare poles before the great wind, which was 
south-west with enormous waves and a very stormy sky : and so 
fierce was the tempest that all the fleet was in great dread : the 
nights were very long : so that on the seventh day of April we 
had a night which was 15 hours long : for the sun was at the end 
of Aries : and in that region it was winter [then] as Your 
Magnificence may well consider, and while in this tempest on the 
seventh 2 day of April, we had sight of a new land, along which 
we ran for about 20 leagues, and found that it was wholly a 
rough coast : 3 and we beheld therein neither any harbour nor any 
people, because, as I believe, of the cold which was so intense 
that no one in our fleet could fortify himself against it or endure 
it : insomuch that, finding ourselves in so great a danger 
and in such a tempest that one ship could hardly see another 
for the great billows that were running and for the deep 
gloominess 4 of the weather, we agreed with the Admiral 6 to 
signal to [the rest of] the fleet to approach and that we should 
abandon [this] land : and turn round in the direction of Portugal: 
and it was a very good resolve : for it is certain that if we had 
delayed that night, we had all been lost : because when we 
turned a-stern, 6 both that night and the next day, the tempest 
grew to such a height that we were in fear of being lost : and we 
had to make [vows of] pilgrimage and other ceremonies, as is the 
custom of sailors at such times : we scudded for 5 days, 7 and kept 

1 So high — that is, so far south. 

8 2nd April, Latin. 8 Costa brava in the Spanish sense. 

4 Serration , from the Portuguese cerrafOo. h Capitano maggiore. 

6 Come arrivammo a poppa, from Spanish arribar. 

7 In Latin there is added here " in which five days we made 250 leagues of 
sea-passage." 

4 
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still drawing nearer to the equinoctial line, with the weather and 
the sea [becoming] more temperate : and it pleased God that we 
should escape from so great a peril : and our course was with the 
wind between north and north-east : ' because our intention was to 
go and reconnoitre the coast of Ethiopia,* as we were distant 
therefrom [only] 300 s leagues across the gulf of the Atlantic Sea : 
and by the grace of God on the 10 day of May we came to a land 
therein, [lying] southward, which is called La serra liona: 4 where 
we stayed 15 days, taking our refreshment: and from here we 
departed taking our course towards the islands of the Azores, 
which are distant about 750 leagues from this place of the Serra : 
and we reached the islands at the end of July : where we stayed 
15 days more, taking some recreation : and we quitted them for 
Lisbon : being [then] 300 leagues to the west [of it] : and we 
entered into this port of Lisbon on the 7 day of September 1502, 
in good condition, God be thanked, with two ships only: because 
we [had] burnt the other in Serra liona : as it was disabled from 
further navigation, for we were about 15 6 months on this voyage : 
and for n days we navigated without seeing the Polar Star, or 
the Greater and Lesser Bear, which are called the Corno : * and 
we steered by the stars of the other hemisphere. This is what I 
saw in this voyage or giornata. 

1 Tramontane and greco. ' Africa. 

* Like Varnhagcn, 1 read this distance as 300 leagues, but the text may 
mean either " 1300," or " in 300," and is more like the former. 

1 Sierra Leone. ' Latin has 16. 

* Co mo— evidently a typographical error for carro, the Wain. 
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IT remains for me to tell the things seen by me in the fourth 
voyage, or giornata : and as I am already wearied, and also 
because this fourth voyage was not carried out in accord- 
ance with the purpose I [had] formed, through a mishap which 
befel us in the gulf of the Atlantic Sea, as Your Magnificence 
shall learn briefly in the sequel : I will endeavour to be brief. 
We departed from this port of Lisbon 6 ships in company, with 
the intention of going to discover an island towards the east, 
which is called Melaccha : of which there are news that it is very 
rich, and that it is as it were the storehouse of all the ships which 
come from the Gangetic sea and from the Indian Sea, (just as 
Cadiz is the waiting-room 1 of all the vessels which pass from 
east to west, and from west to east) by the route of Galigut, 2 
and this Melaccha is more westerly than Caligut, and much 
more to the southward : 8 for we know that it lies at the level 4 
of 33 5 degrees of the antarctic hemisphere. We departed 
on the 10 day of May 1503 and made directly for the isles 
of Cape Verde, were we careened, and took some manner of 

1 Camera, 

2 This puzzling sentence leads us to infer that the object was a South-west 
passage to India. When he says that Malacca was west of Calicut, he means 
probably that it was nearer to his New World. The brackets inserted here are 
not in the original. 

• Mistranslated in the Latin. Alta is an error for alia, A Paraggio, 

5 As Varnhagen justly corrects, this must have been meant for " 3." 



42 Letter of Amerigo Vespucci. 

refreshment, where we stayed 13 l days : and from here we de- 
parted on our voyage, sailing by the south-east wind : and as our 
Admiral was a presumptuous and very obstinate man, he would 
go to examine Serra liona, a land of Southern Ethiopia, without 
having any need except to make it be seen that he was Captain of 
six ships, against the wish of all the rest of us Captains : and thus 
navigating, when we reached the said land, so great were the 
whirlwinds that struck us, and with them the weather so adverse, 
that [although'] we were in sight of it [the shore] quite four days, 
the foul weather never allowed us to land : so that we were 
compelled to return to our proper course, and to quit the said 
Serra : and navigating hence to the suduest which is the wind 
between south and south-west : 2 and when we had sailed full 300 
leagues through the immensity 3 of the sea, being then quite 
3 degrees south of the equinoctial line, we became aware of a 
land from which we were probably 22* leagues distant: whereat 
we marvelled : and we found that it was an island in the middle 
of the sea and was very lofty, a very marvellous work of nature : 
since it was no more than two leagues in length and one in 
breadth : in which island, never had there been inhabitation by 
any people : and it was Bad Island 5 for all the fleet : for Your 
Magnificence must know that by the ill-counsel and management 
of our Admiral he lost his ship here : since he struck with it upon 
a rock, and it split open on St. Laurence's night, which was on 
the 10 day of August, and went to the bottom : and there was 
nothing saved thereof except the crew. It was a ship of 300 tons : 
in which went all the importance of the fleet : and when all the 
fleet were labouring to save it, the Chief commanded me to 
make with my ship for the said island to seek a good anchorage, 
where all the ships might anchor : and as my boat manned with 
9 of my sailors was engaged and aiding to belay the ships, he 

1 Latin has " 12," and misunderstands the careenage. 

* Infra mezzo di e libeccio. Suduest is a typographical blunder for 
sudsudueste. 

1 Mbstro (?). 4 Latin has " duodecim" 

s La mala isola, Fernando Noronha. " Ligare (? bind together). 
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willed that I should not take it, and that I should proceed without 
it : telling me that they should take it to me at the island : I 
quitted the fleet for the island as he ordered me, without a boat, 
and with the deficiency of half my crew, and I went to the said 
island, which was about 4 leagues distant : in which I found an 
excellent harbour, where all the ships could anchor very safely : 
where I awaited my Chief and the fleet fully 8 days, and they 
never came : so that we were very discontented, and the men that 
had remained with me in the ship were in such dread, that I was 
unable to console them : and being thus, the eighth day we 
beheld a ship coming upon the sea, and from fear that it might 
not see us, we weighed with our ship, 1 and made for it, thinking 
that it brought me my boat and crew : and when we came along- 
side of it, after having saluted, they told us how the admiral's ship 
had gone to the bottom, and how the crew had been saved, and 
that my boat and crew had remained with the fleet, which had 
gone further on that sea, which was to us so great an annoyance 
as Your Magnificence may conceive, finding ourselves 1000 leagues 
away from Lisbon, and on the ocean, 2 and with a little crew: 
however we set our prow 3 at Fortune, and went still onward : we 
returned to the island, and provided ourselves with water and 
timber by means of my companion's boat : which island we found 
uninhabited, and it contained many fresh and sweet waters, 4 
innumerable trees, [and was] full of so many sea and land birds 
that they were beyond count : and they were so tame, that they 
allowed themselves to be taken with the hand : and so 
many of them did we take that we loaded a boat with 
those animals : we saw none [other] except very large rats and 
lizards with double tails, and some snakes: and having made our 
provision, we departed by the wind betwixt south and south-west, 
for we had an ordinance of the King which commanded us that 
whichever of the ships should lose sight of the fleet or of its 
Chief, should make for the land that we discovered in the 
previous voyage, at a harbour to which we had given the name of 

1 Nostre navi for nostra nave. He had only one (see supra). 

2 Gol/o. 3 Facemmo rostro, * That is, streams or springs. 
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Badia di tucti e sancti: 1 and it pleased God to give us such good 
weather, that in 17 days we reached land therein, which was 
distant from the island full 300 leagues : where we found neither 
our Admiral nor any other ship of the fleet : in which harbour we 
waited quite two months and 4 days : and seeing that there was 
no arrival, we agreed, my partner and I, to run the coast: and we 
sailed 260 leagues further on, till 2 we arrived in a harbour: where 
we decided to construct a fort, and we did so: and left therein 
24 Christian men whom my partner had for us, whom she had 
collected from the flagship 3 that had been lost: in which port we 
stayed quite 5 months making the fortress and loading our ships 
with verzino: 4 as we were unable to proceed further, because we 
had not men [enough'] and I was deficient of many pieces of ship- 
tackle. All this done, we determined to turn our course towards 
Portugal, which lay in the direction of the wind between north- 
east and north : 5 and we left the 24 men who remained in the fort 
with provision for six months, and [with'] 12 big guns 8 and many 
other arms, and we pacified all the land's people: of whom no 
mention has been made in this voyage: not because we did not 
see and traffic with an infinite number of them: for we went, 
quite 30 men of us, 40 leagues inland : where I saw so many 
things that I omit to tell them, reserving them for my 4 Giornate. 
This land lies 18 degrees south of the equinoctial line, and 37 
degrees to the west of the longitude of Lisbon, as is demonstrated 
by our instruments. And all this being done, we took leave of the 
Christians and the land: and began our navigation to nornordeste, 7 
which is the wind between north and north-east, with the 
intention of making our navigation in a direct course to this city 
of Lisbon : and in 77 days, after so many travails and perils, we 
entered into this port on the 18 day of June 1504, God [be] 
praised : where we were received very well and beyond all belief : 

1 Mistake for Bahia de todos os Santos. This confusion of d and h in 
Vespucci's handwriting led to a long-continued error in the maps. 

a Ttdo, for tdto, so far that, until. s Nave capitana. 

4 Brazil-wood, or dye-wood. & Greco and tramontano. 6 Bombarde. 

7 It is printed nornodeste. 
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because all the city believed us lost: since the other ships of the 
fleet had all been lost through the arrogance and folly of our 
Admiral, for so does God reward pride: and at present I find 
myself here in Lisbon, and I know not what the King will want 
to do with me, for I desire much to take repose. 1 The present 
bearer, who is Benvenuto di Domenico Benvenuti, will tell your 
Magnificence of my condition, and of some things which, for 
prolixity, have been left unsaid : for he has seen and felt them, 

God be 2 I have gone on compressing the letter as much as 

I could, and there have been omitted to be told many natural 
things, 3 because of avoiding prolixity. May Your Magnificence 
pardon me : whom I beseech to hold me in the number of your 
servants: and I recommend to you Ser Antonio Vespucci, my 
brother, and all my family. I remain, praying of God that he 
may increase the days of your life, and that the state of this 
sublime Republic and the honour of Your Magnificence may be 
exalted, etc. Given in Lisbon on the 4 day of September 1504. 

[Your] servant Amerigo Vespucci in Lisbon. 



1 The Latin substitutes " this messenger in the meantime commending 
much to your Majesty. Americus Vesputius. In Lisbon," for all the text 
which follows the word " repose." 

3 Dio sia o cli, followed by a blank. This is incomprehensible, and may be 
" God be • . . •" (something not understood by the printer), or di sui occhi 
. . . . ("with his own eyes . . . ."), which would imply that Benvenuto had 
accompanied Vespucci in this voyage. 
8 Things relating to natural history. 
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